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PREFAZIONE 

Questa edizione dell'Apologia di Socrate di 

Platone fa seguito a q uella del Critone, con 

versione latina e note di Umberto Nottola, ed 

e stata da me curata cogli stessi criterii. Una 

differenza consiste nel fatto che le note, natu

ralmente meno copiose, compaiono qui tutte 

sotto la versione latina. Ho voluto in tal modo 

lasciare isolato ii testo greco, sicche gl' lnse

gnanti abbiano modo di assicurarsi meglio della 
preparazione degli alunni. 

Per ii testo mi sono attenuto, salvo raris

simi casi, all'edizione Hermann-Woblrab lLipsia, 

Teubner 1899). 

Ringrazio il chiarissimo collega Prof. Umberto 

N ottola, che ha riveduto le bozze di stampa, per 

i suoi preziosi consigli. 

Prof. LORENZO CAI\IMELLI 
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ARGOMENTO 

Quest' Apologia, che, senza essere un dialogo, e 
~,.,mpresa fra i dialoghi di Platone, non e certo ii di
scorso autentico pronunciato da Socrate in propria 
difesa; ma in essa, piu che altrove, la figura di So
crate ci appare viva dinanzi agii occhi; in essa e tutto 
~ocrate, con le sue sublimi virtu, col suo magnifico 
orgoglio, col suo disprezzo della morte, colla sua strin
gente e quasi esasperante dialettica. 

L'apologia si divide in tre parti. La prima, che e 
la difesa propriarnente detta, comprende i capitoli 1-24, 
la 2a i capitoli 25-28, la 33, che contiene il solenne e 
commovente commiato dai giudici dopo la condanna 
a morte, i capitoli 29-33. 

Socrate dice nell' esordio che si difenderâ. espri
mendosi nel modo piu semplice, piu per obbedire alle 
leggi, che per speranza ch'egli abbia di distruggere le 
prevenzioni, che le calunnie da molto tempo diffuse sul 
suo conto ban creato nell'animo dei giudici. 

Quale e stata la causa di queste calunnie? Avendo 
l'oracolo di Delfo dichiarato a Cherefonte che Socrate 
e il piu sapiente degli uomini, questi si e attirate molte 
inimicizie, recandosi presso gli uomini politici, i poeti 
e gli artefici, e interrogandoli per vedere se sieno piu 
!':apienti di lui. Quest'esame Io ha convinto che costoro 
non posson dirsi sapienti, perche, o non sanno nulla, 
o creuono di s:i.pern anche quel che non sanno. Ne ha 
dedotto che forse l'oraL:olo voleva dire che la sapienza 
umana n cosa di nessun valon~, e che la sapienza vera 
sL:i. nell'esser convinti di non saper nulla. 
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I ARGOMENTO 

Passando a difendersi in particolar modo contro 
le accuse mossegli da Meleto, Anito e Licone, Socrate 
cerea di dimostrare che non e vero che egli corrompa 
i giovani. Rivolgendo a Meleto varie domande Io con
duce alia ridicola affermazione che egli solo, Socrate, 
fra tutti gli Ateniesi corrompe i giovani; e quindi gli 
dimostra che non i piu, ma i meno son capaci di corn
piere la nobile missione dell'educatore. Con un abile 
ragionamento dimostra-poi che, se mai egli corrompeva 
i giovani, non poteva farlo che involontariamente; nel 
qual caso Meleto doveva ammonirlo e non tradurlo 
innanzi al tribunale. 

Meleto ha accusato il filosofo di insegnare ai gio
vani a credere non negii Dei, ma in demoni di nuovo 
genere; ma Socrate dimostra che Meleto si contraddice, 
perche non e possibile che egli non creda negli Dei, 
credendo nei demoni, poiche questi o son dei o son 
figli di dei. 

11 filosofo conclude affermando di non poter rinun
ciare alla sua missione, e di non voler cbiedere pieta, 
perche questo sarebbe un dichiararsi colpevole. 

Qui termina la prima parte. Nella seconda, Socrate, 
gia ritenuto colpevole dai giudici, dopo di aver dichia
rato che l'opera sua sarebbe degna di premio piuttosto 
che di pena, per obbedire alia legge, propone per se 
una multa di 30 mine d'argento, di cui saran garanti 
i suoi amici, mentre i suoi accusatori hanno chiesto 
per lui la pena capitale. 

Nella terza parte, dopo di esser gia stato condan
nato a morte, Socrate con parole alte e serene prende 
commiato dai giudici. Chi lo ha condannato, dice, si 
e coperto d'infamia, ma egli non serba rancore a nes
suno. Forse cio che e accaduto e stato un bene per lui; 
la morte infatti non puo esser un male per il giusto. 
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• PLATONE - APOLO<HA Dl SOCRATE ... ____________________ _ 

AilOAOrIA ~QKPATOY~ 
[ ~{hx6~) 

I. 

·o·n µh uµEic;, O) ăvc>QE<; • A1h)vaioL, 3tE3t0V-fratE 
'U3t0 't(l)V €µfuv ,mt71y6QOOV, O'UX orna· lyco <>' O'UV 
xal au't0<; 'U3t. autfuv oÂ(you lµa'U'tO'U E3tEAa06µ71v· 
OUtO) m-fravfuc; EAEyov. Ka(t'OL âA71-fr€c; YE, roc; E3t0<; 

6 EL3tELV, ouBEv ELQ~Xaow. MaALO"t'O. .<>E aut'WV EV l-frau
µaaa t'fuv 1toÂÂfu,, wv E'4'E1Jaavm, t'O'Ut'0, EV cp EÂsyov, 
roc; XQTJ uµăc; E'UAaBEi:a-frm, µîj un· Eµou EţaJtO.t'î}-&fJtE 
roc; BELVO'U 0Vt'O<; ÂEyELV. To YO.Q µri atax,uv-&fivm, 
0tL aut(xa 'IJ'Jt. Eµou EţEAEYX,~O"OVl'a.L EQYCf>, E'JtELc>a.v 

10 µ118' 61tooat't0uv cpa(vooµm BEivoc; MyEiv, t'O'Ut'0 µot 
Ec>OţEV aut'fuv âvmax,uVl'0t'at'ov dvm, EL µri ăQa c>ELV0V 
xaÂoumv out'OL MyELV t'0V t'<ÎAîJ-&fi MyoVl'a' EL µh 
yaQ 'tO'Ut'O Myouaiv, oµoÂoyo(î]V liv EyroyE, O'U xa'ta 
t'OUt'01J<;, dvm Q~t'OOQ. Out'OL µEv ouv, &am:g EYW 

,~ 'J..Eyoo, ~ t'L ~ O'Uc>EV <ÎAî]-frE<; ELQ~XaO"LV" uµEi<; b' {µou 
<ÎXO'UO"E0"-3-e Jtăaav t'îJV â.A~-frELav. Ou µEVl'OL µa ~(a, 
O) ăvc>QE<; • A-fl-rivaioL, XEXaAALEJtî} µivouc; YE Â.oyouc;, 
&anEQ o[ t'Outoov, {>~µaa( 'tE xal 6v6µamv ouc>E XE
xoaµî]µivouc;, a.ÂÂa <ÎXO'UO"E0"-3-E ELXU Â.EyoµEva 'tOL<; 

20 EJtLt''UX,O'UO"LV 6v6µaaiv· JtLO"'tE'\JO) yag B(xma dvm ă 
Â.Eyoo, xal µî]c>EL<; uµfuv 3tQOaBOXî]O"<lt'O) ăÂ.Â.ooc;· ouc>r 
ya.Q ăv B~nou 1tQE1toi, co ăvc>QE<;, t''fic>E t'U fiÂtx(~ 
O)O"JtEQ µELgax(cp 3tA.<ll'l'OVtL Âoyouc; EL<; uµac; ELO"LEVm. 
Kal µEVl'OL xa.l 1tavu, co ăvc>QE<; 'A-fl-rivaioi, 'tO'U'tO 

l5 uµfuv Bfoµm xal 'JtaQLE~taL" EO.V c>La. 'tOOV autfuv Âoyoov 
â.xo'UîJ'tE µou â.noÂoyouµ€vou, c>L' wvnEQ Etoo-fra ÂEyELV 
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CAl'ITOLO l'RDIO 

APOLOGIA SOCRATIS 
fmoralis] 

I. 

Nescio qua ratione, Athenienses, animos vestros accu
satores mei affecerint; ego certe mei ipsius paene oblitus 
sum: ita ad persuasionem apposite dicebant. Nihil tamen 
veri, ut ita loquar, detulerunt. Sed inter multa quae 
ementiti sunt, hoc maxime admiratus sum, eos vobis ca
vendum esse monuisse ne a me, qui dicendi peritissimus 
sim, decipiamini. Id autem impudentissimum mihi visum 
est, quod dicere non erubuerunt quae mox re ipsa ego 
redarguarn, ubi primum dicendi me imperitum ignarum
que esse apparebit, nisi forte dicendi peritum eum qui 
vera loquatur appellant. Etenim, ei ita sentiunt, me ora
torem esse, quamquam non eorum more, fatebor. Isti igi
tur paruro vel nihil veri, ut supra dixi, pronuntiaverunt. 
me vero ad veritatem loquentem audietis; neque tamen, 
per Jovem, exquisitis verbis ornatam orationem, ut ab islis, 
sed usitalam et cotidianis verbis intextam a me audielis. 
Nam justa esse quae dicturus sum puto, neque aliud vobis 
expectandum est. Me enim, o viri, non decet tamquam 
adulescentulum verba formantem fingentemque vos adire. 
Vos autem, Athenienses, oro atque obsecro, si iisdem ser
monibus, quibus in foro apud argentariorum mensas, (ubi 

Avvertenza. - I nnmcri delie note si riforiscono alle righe del teslo greco. 

2. xa"l)YOQWV: Meleto, a cui si nisi forte. 
aggiunsero come ouviiyoQOL Ani to 1U e seg. Socrate non voile servirsi 
e Licone. dell'opera dei logografi. 
6. rov, invece diă, per attrazione. 20. im"uxoiioLv. Part. aor. di lm-

11. a{m:Ov li retto da ŢQUŢO. - ""Yxcivw. Qui = semplici, comuni. 
d 1111 ăQa ha eenso ironico come 2~. :n:Qi:n:oL. Sott.: µoL 
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AJD]3 JOA13q JO '531AX>Dpq3XDD1DX Aurilfcb i\~,1 AUl.~'01 
JO '10}DAU-OV. 53oqAr;> cp '1012-0 "A(:!_)10U 0011J30X AoA.9y_ 
rou~ AQ1 1nx Sq>xlt1lt~3Ap Dl.ADU1) Sl!A. QU'} ~1 1nx 
s4-1D11Aoocb X)<J(l)?13TI 31 p1 'olfAp SQcbOD Slupaxro~ 511 ~ 
UD~ Sep 'Sş.g,uy_p A~qQ,o Q,OTI? Anoo9J...lt1nx 1DX 31 A9{} 
-13u~ 531.AOApgrlX>y_noxm AroqJnu X? S~oy_y_ou 5~01 A(:!?ri'} 

1o 'S3oqAp cp '100319A13q 10A13x? .Y.Y.P .s~oi\13q sno1 
-~011nx Snl.AQ 03UJ'OX 'A01MV ... 1cbnp 5~01 ~ 1DTIQ,og 
-ocb AO''CfQri q>Ă? sa,o '531AOĂ?Y. s~.g,lt.y_p A~qQ,o 1X>X 'lt1~ OL 

l.tq~ î!Y.Y.Ou 1D{'.p1t 1nx S'f)ri'} SQou 1DnA9J...3J... 1000A.lf1nx 
10{'.{'.0lt O'f!Ă Q,Ori3:. •Sn,oo?l.D'} 5~01 1'0% D031DQ, 7!1 SQOU 
~q '01131!~ 'Sn,009A.lt.1nx Sno1cpou 5~01 1nx DA?ri ltooA. 
-U.1'0% l!qn31f\, nori p1(:!_)0U 'f!l. SQOU 110}'0AU-OV. 53ogAp 
cp 'm.g.DX>DlfA.oy_oicp 1ri13 S9mxJq AQ,O A~rl A01(:!?0ll sa. 

·n 

'A13ĂŞY. l!{}lt{'.p1 
~g sooo1lp} 'lf13op 1.t1n,X> o~J.. ~rl Q,01Dnx1g .lfn ~ 
OOĂf(, nmxrn 13 'A13XŞDOou AQ,OA AQ1 d.>1~01 1nx Al3U 
-OXD Ol.Q,01 ~q Q1Q,'O .U.J3 i\1} i\(l)J1''(3g ~q 500DJ 1AOOOJ3'X 
a~A. A~n 5roDJ .A'fl? Sro3~?Y. Sl:!1 Aou901 A~n AQ1 '(:!_)xoq 01-

1ori ?Ă SCfJ 'A01DXJq mrio?q A(!_)TI'} Ol.Q,01 AQ,A 1'0X 4,q 
1DX 'Aunrip0{}31? 03llD10 A? 1AOĂ3Y,~ oou901 (91 1DX 
31 11,Arocb 1.J,1 UAJ3XŞ AŞ ]3 '1ori Ap n,oulfq 313XD<pAĂ1Ă3 
-An,~ 'AW AOAn'XA.~1ş 50A?~ 11AQ (91 p 'ArJ AQ,O 03UD{_5,., 
·Sro3~?Y. gqp{}AŞ Sl:!1 ro'X~ SroA?~ AQ,O 5(:!?AX31p .nl.Aox 9 

-lf rioqg~ 5Cf!AOĂ3Ă l.t1~ 'nxltg?gnAp Ao1oy,1Dmc1g 1uş A01 
-(:!_)ou ff!A.? AQ.N "JDro1'}0 a~A. 13X3:,... ·nx3A~ no1~01 A13g 
-noo.g, 31lfri A13~prinn.g, 311},ri 11{}0Y.''lP 1nx '1Dn9xuxp 
101y_ou A(:!?TI'} X>Al 'A(:!?~3uno1 A(:!?1 1uş i>ooA.p AŞ 1nx 

:;JJ,VlJ::JOS HI YlD010dY - 11NOJ,Y1<1 9 
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CAPITOLO SECONIJO 7 

111 ulti vestrum me audi verunt atque alibi), uti consuevi, 
nune quogue utar, ne admiremini neve tumultum faciatis. 
Ita enim res se habet. Plus quam septuaginta annos natus 
n unc primum in judicium venio, in boc dicendi genere, 
quod in foro usurpatur, imperitissimus. Quare, ul, si re 
vera peregrinus essem, mihi ignosceretis, si ea voce el 
ratione, qua consuevissem, loguerer, ita vos oro, negue 
iniqua postulare videor, ul me quam lubeat dicendi ratio
nem, vei deteriorem, vei meliorem, adbibere patiamini, 
atque id in animo consideretis utrum justa an injusta 
dicam. Haec enim judicis virtus, oratoris autem vera dicere. 

II. 
Justo jure igitur, Atbenienses, ea crimina primum di

luam, quae in me primum ficta sunt, atgue primos accu
satores revincam, tum ad posteriora crimina el posteriores 
veniam accusatores. Multi enim jampridem per multos 
annos me apud vos accusaverunt, nihil veri dicentes, quos 
magis quam Anytum eiusque socios timeo, quamvis hi 
quoque timendi sint. Sed, o viri, illi maiorem metum mihi 
admovent, gui vos a pueritia ambientes, falso me accu
sabant, atque vobis persuadebant, quemdam esse Socra
tem, sapientem virum, res caelestes atque subterraneas 
perscrutanlem, gui inferiorem causam superiorem efficeret. 
Qui hunc de me falsum rumorem disseminaverunt me-

1. t'Qa.m:ţwv. Ali ude ai banchi dei 
cambia.valute nell'ci.yoQ6.. 

3. "'EJtEL y<iQ ou-rooaf. = la cosa sta 
cosi. II verbo i:xoo unito a un av
verbio assume significato intransi
tivo (easere, stare). 
4. hr1 yeyovwc; e~Boµfp(OVt'a.. Cfr. 

ii costrutto latino: sepl11ngi11la an
nos na/11s. 

o. tivooc; EJtOO. Cfr. nota 3. -
-rije; tv-06.Be J..i;Ewc;: I' eloqnenza 
giudiziaria (Bumvucoi. ÂoyOL). 
6. El 'tq) ovn ecc. PerilldO ipote

tico dell'irrealtil., con protasi doppia. 
1-; • Bixa.L6c; dµL ci.:n:oÂoY'laa.aftm. 

Nota le. costruzione personale, iovece 
dell' impersonale Bixa.Lov fon etc. 
17. -rouc; :71:Qonouc; XC1t'TJYOQOUc;. Al
lude agii accusatori sorti prima 
di Meleto e compagoi. 
23. i:ouc; :n:oHouc; = la maggior 
parte (plerosqne). 
2o. ,:6, -re µedcoQa. <pQOYtLCITTJ<;, II 
sostaotivo cpQOVt'LO't~; regge ii com
plemento ogitetto i:ci. µEt'EOOQa., come 
se fosse una forma verbale 
26. xa.i. ,:ov ,inoo Âoyov XQEinoo 
nou:ov. Queste accuse mostrnno che 
Socrate era cooruso iogiustameote 
coi sofisti. 
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8 PLATON!,; - Al'OLOlilA l>I tiOCllATE 

flOU ;m,:~yOQOL 0 OL ya.Q cixouovn:r; 'YJYO'UVLUL l'OU<; i:aui:a 
ţrii:ouvi:ar; 01JC)E -frc0ur; voµ[ţELV. "'E1rnrni ELCTLV oui:01, 
o[ xai:~yoQOL not,J.ol ,ml noÂ.uv XQ6vov î]c>ll xai:riyo
QîJXOi:Er;, En C)E xal EV i:aui:u i:fi f)ALXL~ Â.Eyov1Er; JCQOC. 

6 uµăr;, EV 'O ă.v µciÂ.Lcri:a E.î[LcrTEucrai:E natc>Er; OVtE<;. 
EVLOL B' uµfuv ;ml µEL()ClXLa, cii:Exvoor; EQ~µriv xai:riyo
QO'UVtE<; cirroÂ.oyouµfvou ouc>Evor;. "O c>E JrClVHOV ciÂ.o
ywi:ai:ov, 0-t'L 01JC)E i:a. ov6µa"t"a. oI6v l'E autfuv dc>Evm 
xal EL3tELV, 3tÂ.î]V EL nr; Xffiµcpc>L03tOLO<; i:uyxcivEL oov· 

to ocrOL C)E cp-fr6vcp xal c>LaBoAfi XQWµEVOL uµăr; civEJtEL
frov, o[ C)E xal aui:ol JtEJtELcr~lEVOL ăÂ.Â.our; nEmovi:Er;. 
O'Ul'OL J[(lV,:(l)V (lJtO()Wl'Ut'OL dcrtv· 01JC)E ya.Q ăvaBLBa
cracr-frm oI6v i-' scri-lv aui-oov svi:au-frot, oub' EÂ.Eyţm. 
01Jc>EVU, aÂ.}.' avayXîj (ll'EXVOO<; (l)CTJrEQ CTXLaµaz.dv (lJCO-

ts AoyouµEVOV l'E ;ml EÂEYXELV µî]bEVO<; (lJtOXQLVOµEvou • 
• AţLoocrai-E O'UV xa.l uµEtr;, (l)CTJtEQ syw Â.Eyffi, c>tnoui; 
µou i:our; XU"tîJYOQOU<; yeyovfvm, ELEQOU<; µe) i-our;: 
<l()t'L xai:riyoQ~cravi:ar;, ELEQOU<; C)E i:our; rraÂ.m, oiii; 
Eyw AEyffi, xa.l ot~-frîji-E c>Etv 3tQO<; FXELvour; rrQfui-6v µe 

20 ărroAoy~cracr-frm• xal ya.Q uµEtr; EXELV(l)V JtQ01'EQOV î)XOU
crai-E xa.i-riyoQOUVtffiV xal noAv µăAAov ~ i:fuvc>E i-fuv 
ucri-EQOV. Efav· cinoAoyrii-fov B~, oo ăvc>QE<; • A-frriva.tm. 
xal EJtLXELQîJi-fov uµfuv E;EAfo-frm "t'~v BwBoA~v, ~v 
uµEtr; EV noÂ.Aq> XQOV(f) Ecr;(Et'E, i-autî]V EV O'lJ"t(l)<; oÂ.(ycp 

2s z,Q6vcp. BouAo(µriv µEv ouv ă.v i:oui:o oui:ffir; yavfo-frm, 
EL "tl ăµELVOV xal uµtv xa.l EµoC, xal nMov t'L µe 
JtOtf)crm ărroÂ.oyouµavov· oIµm c>E aui-o 'ţ.,0./.EJtOV dvm. 
xal ou rrcivu µE Aav{MvaL ot6v Ecrnv. "Oµffir; i-oui-o 
µEv Ltffi orru i:cp -fracp cpO..ov, i-cp c>E v6 µcp JtEtcri-fo \' 

w xa.l ărroAoyrii:fov. · 
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CAPlTOLO SRCONDO 9 

tuendi sunt; nam qui haec audiunt putant illos, qui 
huiusmodi res exquirant, ne deos quidem esse credere. 
Ad hoc huiusmodi accusatores plurimi sunt, et me jam 
pridem criminati, qui vos facile ad credendum impule
runt, cum plerique vestrum pueri, nonnulli vero adule
scentes essent, illi au tem me absentem neque respondentem 
accusarent. Quod autem maxime absurdum est, ne no
mina quidem eorum scire, neque pronuntiare possum, 
praeterquam sţ quis forte comoediarum scriptor sit. Qui 
vero mihi invidentes calunrniasque instruentes vos in er
rorem induxerunt, quive, in errorem inducti, alios indu
xerunt, hi omnes nullo modo revinci possunt. Neque enim 
eorum quemquam huc adducere possum, neque refellere, 
sed mihi causam dicenti quasi cum umbra pugnandum est, 
ut absentes redarguam. Velim ergo existimetis duo mihi 
esse, ul supra dixi, accusatorum genera, quorum alii modo, 
alii jam pridem me criminali sunt. Itaque me contra eos 
prius causam dicere oportet, quos me prius accusantes, et 
diutius quam hos posteriores audivistis. Esto. Pro me 
mihi dicendum est atque enitendum ut tam brevi temporis 
spatio ex animo vestro falsam evellam opinionem, in quam 
jam pridem discessistis; Quod fieri, si vobis el mihi melius 
futurum est, et me causam dicentem aliquid proficere 
cupio. Difficile tamen hoc esse puto, nec me quale sit 
fugit. Quod diis placet eveniat; mibi vero legibus obtem
perandum et causa dicenda est. 

6. EQlJµTJV xan1y0Qoiiv·m;. Sot
tinteso: ,iiv l'ltXT)V. 

7. w,;oi..oyouµevou ou6ev6c;. Gen. 
ass. con valore causale. 

8. ot6v u (sottint. E<nt) = ll pos
sibile. 

9. d ne; xoiµq>6io:n:016c;. Allude 
ad Aristofane e forse anche ad altri 
comici. 

23 •• ~v ~m~oi..riv = la cattiva opi
nione, conseguenza delia calunnia 
(Metonimia). 
26. E1'. n ă.µELVOV. II n ll an accu-
11ativo di relazioae; non si accorda 
quindi con ă.µE1vov. - :n:i..fov -i;[ flE 

:n:01ijaa1 = ottenere qu11lche risul 
tato. 
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10 l'LATO1'E • APOLOGIA Dl SOCIIATls 

III. 

• AvaAaBroµEv oiiv Eţ <iQX'Yls, ·de;~ xat'riyogCa foTCv, 
Eţ ~c; ~ E~lll btaBoA~ yiyovEv, U 8~ xat mcrt'Eurov 
ME1s1rc6c; µE EYQU'4)CXt'O t'~V ygacp~v Ţ(X'IJt'îjV. EIEv· 
t'l b1'1 AiyonEc; btiBaU.ov OL BtaBaAAOVt'Ec;j C/QmtEQ oiiv 
xa-t1ri16grov 't~V dvt'ro µocr(av BEI avayvfuvm aut'fuv· 
LCDXQUt'Yjc; abtXEL xat JCEQLEQyciţnm trJt'OOV Ţ(l t'E 'UJCO 
yfjc; xat OUQUVta, :ml 'tOV ~ŢŢ(D Aoyov XQEL'tt'CD JCOLOOV 
xat o.A/1.ouc; ta auta t'CXUt'CX btbcicrxrov. Tota1J'tY] t'Lc; 
fon· t'aut'a yag ECDQU'tE xat CX'Ut'OL EV t'U • Agtcrrncpa-

;o vouc; xroµq)b(eţ, LCDXQUtY] t'tva. EXEL JCEQLcpEQOµEvov, 
cpcicrxov'tci 'tE <lEQoBat'Eiv xal ăAAîJV rcoAA~v cpAvag(av 
cpÎ,UCXQOUV'ta, wv tyw oubEV O'Ut'E µ€,ya O'Ut'E µtXQOV 
JCEQL Erraî:ro. Kat oux ooc; dnµciţrov Myro t'~V t'OtaU'tY]V 
Emon'1µ11v, Ei'. ne; JCEQL t'OOV t'OLO'IJt'CDV crocp6c; fonv. 

'.5 l\I~ rcroc; tyw 'UJCO MEAll'tO'U t'OO"CXU'tac; 8(xac; cpuy0tµt! 
, A11.Aa yag Eµot t'OU'tCDV, O) ăvbQEc; • A-0-Y]VCXLOL, O'UbEV 
µE'tECT'tLV. MciQ't'UQac; bE CX'U'tOuc; uµfuv t'Ouc; JCOA.Aouc; 
rcagfz.oµm, xat dţtfu 'U~tac; aAA~Aouc; btbcicrxELV 'tE xat 
cpgciţELV, ocrot Eµou JC(l)JCO'tE UXîjXOCXt'E btaÂEYoµivou· 

20 :-ro/,AOL bE uµfuv OL t'OLOU'tOL ELO'LV" cpgciţE'tE ouv aAA~
Î„otc;, EL J((l)JCO'tE ~ µtXQOV ~ µ€,ya îjXO'UGE t'tc; uµfuv 
tµou JCEQL t'OOV t'OLOU'tCDV btaAEYoµivou· xat EX t'Outrov 
'(VWCTECT-0-E, Ot'L t'OtaUt' 0 ECTt'L xat t'(iÂ.ACX JCEQL Eµou, a. 
OL rcoAAol Myoumv. 

IV. 

25 • AÂAa. yag O'U'tE t'O'IJt'(J)V ouMv EO"t'LV, ouM y' EL 
t'LVOc; <lXY]XOCX'tE, ooc; EYW rcmbEUELV EJCLXELQOO av&gw
JTO'Uc; xat XQ~µa'ta ngcinoµm, oubE tou'to aÂ11-8ic;. 
'Ercd xal rnu't6 y€, µm BoxEi xaÂov Elvm, Ei'. ne; oI6c; 
L

0 

Ellj ;rmc'lEUELV dv&gwrcouc; WmTEQ I'ogy(w; 'tE o 
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CAPITOLO QUARTO u 

III. 
Ab inilio repetamus, quae illa accusatio sit, ex q11a 

mala mihi fama exstitit, qua etiam confisus Meletus me in 
hoc crimen vocavit. Esto. Quidnam dicentes accusatores 
falso crimine me insimulabant ~ Nam eorum accusatio, 
tamquam libellus jurej nrando confirmatus, recitanda est. 
~ Socrates in culpa est, quod subterraneas et caelestes 
res perscrutatur, et inferiorem causam superiorem efficit, 
et alios eadem docet ». Talia fere sunt quae illi mihi obi
ciebant. Etenim in Aristophanis comoedia Socratem quen
dam ipsi incluctum vidistis, atque audi vistis dicentem se 
in aere ambulare et plurimas eiusmodi nugas nuµ-antem, 
quae omnia. Athenienses, prorsus ignoro. Quod non af
tirmo, quia illam artem aut eiusmodi rerum peritos damnem; 
nolim tantum crimen in me Meletus deferat. Verum, Athe
nienses, haec sem per neglexi. Plerosque vestrum hic rursus 
testor, atque oro, quotquot me disputantem audivistis, 
ul alius alium edoceat: complures enim vestrum audive
runt. Alius ergo alii dicat, num quis de bis rebus me aut 
multa aut pauca disputantem audiverit, atque ita talia esse 
etiam cetera, quae de me vulgo narrantur, cognoscetis. 

IV. 
Sed neque haec vera sunt, neque, ei quem audistis 

dicentem me homines pretio instituere, ne hoc quidem 
,·erum est. Ceterum hoc quoque pulchrum mihi Yidetur, 
si quis homines erudire sciat, ut Gorgias Leo11Linus el 

;;. ăvtwµoaiav. Qui significa.: a.c
cnsa conformata. da.I giura.mento. 
8. 'tOL<11Jl"ll ne;= tale e.ll'incirce.. 

11. aq>'l~il"tEÎV, Socrate nelle N11bi 
compa.re in una. cesta. sospesa. in 
a.Ito, e dichiara. di esser ce.pa.ce di 
~tadie.re le cosR celesti, solo que.ndo 
ei li bre. nell'a.ria. - cp1."nQinv <pA"
a(lof,vm. Nota I'e.ccusativo ddl'ogg. 
interno. 
12. 11":iv iy<Î>.... :itEQL, Nota. l' a.na
etrofe. 

Io. M11 :itCllc; iyoo ecc. =Non vorrei 
essere accusato di disprezzar questa 
scienza. Si e.llnde a.i filosofi pre
socratici. 
20. ot 'tOLofrtOL: quelli chemi ha.na. 
udito. 
2o. fo.iv. Qui = s11s~iste, !l vero. 
2M. 'EmL Qui = sebbene. - ol6c; 
.• ELTJ, Ot6c; .• Elru = son capace. 
:?9. roQyiac; ecc. Gorgia rll Leon~ 
tini, Prodico di Ceo, lppia di Elide 
furono tre i I lustri solisti. 
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1! PLATONP: - Al'ULOOIA Dl SOCRATE 

Arnvi:tvo; xal IIQ6chxo; 6 KEto; xal Trcn(a; 6 'HJ.Eto;. 
Toui:rov yaQ Exaai:o;, co ăv()QE;, oI6; ,:' EO'l'LV, toov EL; 
faciai:riv ,:fuv 3tOÂEroV, ,:ou; vfou;, oI; EţEO'l'L i:&v ECX'U
,:fuv 11:0A.Ll'WV 11:QOLXCX ţ'UVELVCXL CQ civ BouÂrovtm, ,:ou-

5 -.:ou; 11:EmO'UO'L ,:a; EXELV(l)V ~'UVO'Ua(a; a.1tOÂL1tOV-.:CX; 
a<:pLO'LV ţ'UVELVCXL X.Qllµa,:a C)LC)ovi:a; xal X,ClQLV 11:QOO'EL
Mvm. 'EnEl xal ă.A.Âo; avfiQ EO'tL IlciQLO; evfra()E 
aocp6;, OV eyoo na{}6µriv em()riµoiiv,:a· El''UX,OV yaQ 
11:QOO'EA.{}oov av()Q(, o; l'El'E/\.EXE XQll µa,:a aocpLai:at; 

10 11:/1.EL(I) ~ ţuµ:rmvi:E; OL ăÂÂOL, KaÂA.L(ţ l'ql ·111:11:ov(xou· 
,:oiii:ov ouv UV'Y)QOµî)V - EO'l'OV yaQ a{mp C)uo 'LILEE -
·co KaÂÂ(a', ~V ()' eyoo, .EL µEv O'O'U ,:oo 'ULEE 3t(J)/\,(,O 
~ µ6uxro eyEvfo-ariv, ELX,OµEv âv mhotv ematcii:riv 
AaBEtv xal µw{}ooaaa-am, o; EµEÂÂEV au,:oo xaA.oo l'E 

15 xal aya{}oo 3tOL1lO'ELV l'TJV 3tQ00'11XO'UO'CXV CXQEi:fiv· ~V 
()' civ oiii:o; ~ i:fuv mmxfuv n; ~ ,:fu, yEwQyLxfuv· 
viiv ()' E3tELC)Tj avfrQOJ3t(I) EO'tOV, ,:(va autoîv EV vcp 
EX,EL; emai:cii:riv ÂaBEtv; T(; i:f); l'OLCX'Ul''Y); UQEl'rj;, i:f); 
avfrQCDJtLVY]; l'E xal 3tOA.Ll'LXf);, ematfiµrov EO'tLVj OIµm 

20 yciQ aE foxEcp{}ai. C)u1 l'TJV ,:fuv 'ULECDV xi:f)aLv. "Eanv 
n;', Ecpî)V eyoo, -~ ou;' ·rravu YE 0

, ~ ()

0 o;. "T(;,' ~'V 

()' eyoo, ·,wl 11:o()ano;, xal 11:00'0'U C)LC)acrXEL;' "Eurivo;', 
Ecp'Y), • (1) ~OJX()Ul'E;, IlciQLO;, 11:BVtE µvoov·. Kat eyoo 
,:ov Euî]VOV eµaxciQLO'CX, EL co; a.Âî){}fu; EX.EL -raui:riv 

25 l'TJV l'EXV'Y)V xat oui:ro; eµµEÂfu; C)LC)ciaxEL. 'Eyoo o-l;v 
xal aui:o; exaÂÂuvoµriv 't'E ,mt ~Beuvoµriv ăv, Ei 
iimcr,:ciµ'Y)V 'tafrta· UA.0

},: O'U yaQ E1ttcri:aµm, CO ăv()QE~ 
"A-arivatot. 

v. 
• Y no Aci BOL liv ouv n; {, µ&v foro;· a.ÂÂ ·, cb ~ oo

•0 XQCX'tE;, ,:o crov ,:( EO'tL 11:Qăyµa; II6{}Ev CXL C)wB011.aC 
OOL a-u,:m yay6vacrLV; Ou yae ()1111:o'U O'O'U ya ou()ev 
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CA.PITOLO QUINTO 18 

Prodicus Ceus, el Hippias Eleus, quorum singuli, o vm, 
singulas urbes adeunles, adulescentibus, quibus gratuito 
cum quibuslibel civibus conversari licel, persuadenl ut, 
illorum conversalione relicta, apud ipsos commorentur, 
el pecuniam solvant, et gralias insuper agant. Parius 
quidam sapiens vir adest, quem in banc urbem se con
tulisse scio; quendam enim hominem nanctus sum, qui 
sophistis plus pecuniae quam ceteri solvit, Calliam Hippo
nici filium, quem ita interrogavi: « O Callia, si filii tui 
(illi enim duo filii sunt) eculei aul vituli essent, aliquis 
nobis eligendus et conducendus esset, equestris artis aut 
agriculturae peritus, qui eos in suo genere virtutis excel
len tes redderet. Cum autem homines sint, quemnam illis 
magistrum eligere in animo habes? Quisnam humanae 
illius atque civilis artis peritus est? Etenim existimo hoc 
te reputavisse, cum tibi filii sint. Est aliquis, annon "J „ 
« Est„ inquit ille. Cui ego: « Quisnam, et cuias est, et 
quanti docet? • « Euenus, respondit ille, Parius, quinque 
minis ,., Quem ego beatum putem, si vere hanc artem 
didicerit atque apte doceat. Quam ego si no,·issem, glo
riarer ac me eff errem, sed prorsus ignoro. 

v. 
At aliquis ex vobis respondeat: « Quumodo baec tibi 

acciderunt? Unde istae accusationes exortae suI!l 'I Eius-

6. :n;el-ltoum. Anacoluto. Si aspet
terebbe :n;el-ltELv. L'anacoluto ~ fre
quente in Platone, che imita spesso 
ii parlar familiare, 
6. XQt1µa:t11 lhMv-c11~. I sofisti si 

facevan pagare profumatamente; 
Socrate invi,ce compiva la sua no
bile missione senza. alcuno scopo di 
lucro. 
8. im6T}µovvt11 = venuto ad A

tene. 
11•• l{niJ..(11, E ii Callia in casa del 
q11al11 J-'latone pone la scaua d11l 

Prota_qora. 
16. 'C~V :1tQ00TIX01J011V ci.QE'C'IJV, Ae
cusati vo di relazione. 
22. EUTJVO~. Sofista e poeta 
:!H. :itEv-tE µvuiv. Gen. di prezzo. 
Cinque mine equivalevano a 500 
dramme. 
2G. EXC1ÎJ..UVOJ.LTJV ... li.v = mi rarei 
beli o. 
au. 'CO aov 'CL Ea'CL :itQciyµa; = Coma 
si spiega cio che ti e capitato? 
Altri intende: • Qual' fi la prore„ 
siooe che tu eserciti 1 •· 
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u PLATO);E - APULU<ilA Ul :>IJCI\A'n; 

't'c'ov ă.}.J-.wv JCEQL'tLO't'EQOV JCQayµaTEuoµlvou EJCELTo. -rna
a{rr11 cp~µ11 TE xal Aoyoi; yeyovEv, [EL µ~ 't'L EJIQatTEc; 
aÂ.Aoiov fi o[ rroAÎl,oC]· AEyE ouv YJ~Liv, TL sanv, tva 
µ~ Y]µEii; JIEQL aou auTOO)'.,E8teiţwµEv. TaUTL µm 8oxEI 

' 8(xma Â.EyELV o Myrov, xăyoo vµiv JCELQciaoµm ârro-
8Ei~m, TL rroT· EOTLV 't'O'U't'O 8 sµol JCEJIOL'YJXEV 't'O TE 
ovoµa xal T~V chaBoÎ-.11v .• AxouETE 8~. Kal foroi; µEv 
86~w TLOLV i,µfuv rra(sELV, E'U µEV't'OL LOTE, rrâaav 'll;- iv 
't'~V âA~-0-ELav EQW. 'Eyw ya.Q, oo ă.v8QEi;. A{hivaioL, 8t" 

IO O'UOEV âi,i: l] OL(L crocp(av TLVO. TO'U't'O 't'O ovoµa EO'X'YJXU. 
Ilo(av 8~ aocp(av TUUTYJVi „HrrEQ E<JTlv taroc; âvitQW
:1dv11 aocp(a. Tcv OVTL ya.Q XLV8UVE1J(J) TU'UT'YJV Eivm 
aocp6i;· OUTOL 8E Tax_' ă.v, oui; ă.QTL EAcyov, µ:::(ţw TLVU 
~ xaT· ăv{}Qwrrov aocp(a.v crocpol d:::v, ~ oux EXW TL 

15 AEyw· ou yaQ 8~ EYOOYE aun'iv EJILOTaµm, ât..A' OO"TLi; 
<pî]OL 'l\JEU8ETUL TE xal EJIL BwBot,n TTI sµu XEyEL. Ka( 
µot, oo ăv8Qci; • A{tî]vatoL, µ~ itoQuB~crîJTE, µî]8E civ 
86~w 't'L vµîv µ€,ya Î.EyELV" ou yaQ sµov EQW TOV 
Aoyov, ov â.v 'J...€,yw, ăXA.' Ele; ă;LOXQEWV uµi:v 't'OV 

111 Myov,:a ăvo(aw. Trji; yaQ sµfji;, d 8~ TLi; EOTLV aocp(a 
xal ofo, µciQTUQCl uµi:v JCO.QE;oµm TOV it:::ov TOV EV 11:::A
cpoîi;. XmQECflWVTa yaQ LOTE :rcou. Oii,:oi; sµ6i; 't'E haiQOi; 
riv fa vfou xal uµfuv Tq> :rcl..~{}EL faaiQ6i; TE xal ;uv€-
cpuyE 't'~V cpuy~v 't'UU't''YJV xal µE{}' uµfuv xa-cfjAitE. Kal 

15 La't'E 8~, oloi; ~V XmQEcpfuv, wi; acpO<'.!QOi; scp' O't'L 
OQµ~OELEV. Kal 8~ JCO't'E xal Ele; 11EAcpoui; O .. {hJJv ETOA
µ'YjOE 't'Ou-co µav-cEuaaaitm· xa(, OJIEQ )..€,yw, µ~ itoQu
BEi't'E, oo ă-v<X>Ei;· lJQE't'O yaQ 8~, EL ni; Eµou EL'YJ aocpw
't'EQOi;. • Av:::iAEv ouv 1'] II ulHa µri8€-va aocpw-cEQOV Elvm. 

10 Kal "tO'IJ't'(J)V JCEQL o â8:::Acpoi; i,µiv aui:ou o{•TOOL 1-H1' 

t'UQ~OEt, bti::t811 EY.Eivo; 't'E't'EAEunprnv. 
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CAPITOLO QUINTO 11> 

modi enim fama rumoresque hominum non exstitissent, 
nisi quicquam praeter consuetudinem factilasses. Dic igitur 
nobis quomodo res se habeat, ne temere de te judicium 
faciamus ». Qui haec dicunt, justa dicere mihi videntur. 
Quare vobis declarare conabor unde mihi id crimen exortum 
sit. Menlem auresque erigite. Nonnullis fortasse vestrum 
ludere videbor; attamen (hoc mihi velim credatis) ad veri
tatem loquar. Nihil aliud nisi sapientia quaedam hoc nomen 
mihi attulit. Quae au tem ista sapientia est? Humana, ul 
mihi videlor, sapientia est. Huiusmodi enim sapienlia 
praedilus esse videor. llli autem, de quibus modo loquebar, 
maiorem quandam sapientiam quam humanam forlasse, 
adepli sunt, aul nescio quid dicam. Illa enim ego carea, 
ac quisquis aliud dicil, menlitur el calumnias mihi instruit. 
Ne tumultum faciatis, o Athenienses, etsi vobis mirum 
aliquid dicere videbor. Quod enim dicam haud meum eril, 
sed maiore auctorilate loquenli referendum est. Meae enim 
sapientiae, qualiscumque est, leslem Delphicum deum 
adhibebo. Chaerephontem, credo, noslis, qui mihi el ple
risque veslrum ab adulescentia familiaris fuit, alque una 
vobiscum in exsilium eieclus, vobisc1,;m dorr.1;m ie·di'.t 
Qualis ille fuerit scilis, quam in omni c01,atu vehemens. 
Quondam igitur, cum Delphos venisset, oraculum consu
lere ausus est (ne lumultum facialis, o viri, propter id 
quod dicam) numquis me sapientior esset. Neminera sa
pientiorem esse Pylhia respondit. Cum ipse mortuus sit, 
hoc eius fratre teste utor. 

2. El IJ.TJ ·n. utQane~ ă.A1..oi:ov 11 
ot noÂ.Â.o(. E probabilmente una 
glossa, che traduce ii genitivo as
soluto aoii ...•• nQayµa,etJoµ.evo\l. 

4:. a-u.oaxef>w.ţwµev. -ciţco = 
giudico senza cognizion di causa. 
11. nolav fle aocptav. Sott. &La. 
12. ,uvf>tJVeuw ... dva~ = forse sono. 
Questo verbo cosi usato ricorre assai 
1pesso in Platone. 
lo. Hyro. Conglnntivo 

17. li.v. Qui = Eciv. 
21. ofo. Qui = qual si sia. 
22. XmQEcpwv.a. Discepolo di So
crate. 
23. nÂ.111'e1.. Ili..iiito~ qui fi nsato 
nel senso di democrazia. - ţ\lVE• 
CJltlYE ecc. I 30 tiranni nel 404 
cacciarono da Atene i partigiani 
delia democrazia, che ritornarono 
poi con Trasibulo 
80. -romwv nEQL. Anastrofe. - 6 
cHle1,cp6~. Cherecrate. 
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CA.PITOLO SESTC, 17 

VI. 

Quare baec dicam considerate. Vos enim docebo unde 
mibi accusatio exorta sit. Cum id responsum audivissem, 
baec in mente agitabam: Quidnam deus dicit? aut quid 
obscure significat "I Conscius enim mibi sum, nulla prorsus 
sapientia me praeditum esse. Quid ergo deus significat, 
cum me sapientissimum appellet "I Non enim mentitur, 
neque illi hoc licet. Diu igitur incertus eram, quidnam 
diceret. Turn, quidnam deus significavisset hoc fere modo 
exquisivi. Ad quendam eorum, qui sapientes esse vide
bantur, me contuli, ut oraculum ita revincerem, ac dicere 
possem: « Hic vir me sapientior est, tu autem me sapien
tiorem dixisli ». Cum igitur experirer tentaremque eum 
(nomine enim appellare haud oportet; erat au tem quidam 
ex civilibus viris, quem cum experirer ita affectus sum) 
atque cum eo colloquerer, et multis aliis hominibus et 
sibi maxime sapientem eum videri, sed minime esse intel
lexi. Mox illi persuadere conatus sum, ipsum putare se esse 
sapientem, sed non esse. Ex quo et illi et multis qui 
aderant invisum me feci. Abiens igitur sic cogilabam: 
lllo homine ego sapienlior sum. Neuter enim noslrum 
quicquam pulchri aul boni fortasse scit; at ille, quamvis 
nibil sciat, aliquid se scire pulat, ego neque scio neque 
quicquam me scire pulo. Quare hoc ipso sapie.ntior illo 
esse videor, quod quae ignora me ne puto quidem scire. 
Alium postea adii ex ii8, qui illo sapientiores esse vide
bantur, sed baud dissimilem eum inveni. ltaque illi el 
aliis compluribus invisum me feci. 

8. µ6y1~ :rcu.vu = a malincuore. 
U. autou = dell' oracolo. 

10. EÂFy;wv ... = per verlere se mai 
mi fosse possibile confutare. 
11. on. Segue ii discorso diretto. 
La congiunzione in questi casi equi
vale al nostro segno di interpun
iione (;). 

16. r6o;i µ01. Anacoluto. 
19. 'Evtrui'.tev. Qui ron valore cau 
sale= perei!> (cfr. quindi). 
21. on. V. nota 11. 
22. xLvl>uveve1. V. nota 12 a pag. 15 
2o. OµLXQI[) tl.VL U'Ut/il tOUtq> = 
proprio per qnesta tal piccola cosa. 
(differenza). 
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18 PLATOQ - A..POLOOIA Dl SOCRAT■ 

VII. 

Me1:a -raii-r" o-ov 'fioT) Ecpeţi]~ fla, atcr0av6µevo~ 
µEv xal Â.-unov~lEVO~ xal oeoub~ frn â1tT)XOav6µT)v, 
oµco~ ~E âvayxai:ov EBoxEL dvm 't'O 't'O'Îi itEOii 1tEQl 
nÂ.dcr1:o-u noti::Icr-&m· hfov o-ov crxo:rcoiivtL 1:ov XQT)crµ6v, 

1 't'L Myi::t, E:rtl chmv-ca~ 'tov~ 't'L boxoiivta~ EtMvm. Kal 
V~ 't'OV xvva, (1) ăvOQE~· A{hivai:oL - OEL yag JCQO~ uµă~ 
-cciÂ.T)&rj Î,EYELV - ~ µ~v Eyro E:rca{}6v 't'L 'tOLourov· OL 
µEv ~uiÂ.tcrl:Cl E'UOOXLµouv-cE~ EOOţav µoL oÂ.(yo-u OELV 
i:ou :rcÂ.EÎ:cr'tO'U EVOEEL~ dvm tîJ'tO'UvtL xa'ta. 't'OV {}E6v, 

to ă1Â.oL M, ooxo'DV't'E~ cpa-uÂ.O'tEQOL, EmELXEG'tEQOL dvm 
ăvbQE~ :rtQO~ 't'O cpQov(µro~ EXELV. ~EL o~ {,µIv l:~'V 
Eµ~v :rcÂ.a.vriv EmoEiţm, cocr:rtEQ :rc6vo-u~ nva.~ :rcovouV'to~, 
'iva µoL xal Cl'VEÂ.Eyxi:o~ ~ µavtda YB'VOL't'O. Me't'CJ. yag 
l'O'U~ noÂ.L-cLxoi,~ fla E:rtl 'tO'U~ JCOLT)'t'U~ 'tO'IJ~ 'tE 't&v 

15 1:QClycpouov xal 'tO'U~ Ţ(l)'V OL{}-ugaµBcov xal 'tOU~ ăÂ.Â.O'U~, 
w~ Enau{la E:rc' avrocpooQcp xa'taÂ.T)'VO µi::vo~ Eµau'tov 
ciµa-&fo'tEQOV fadvcov ov1:a. • AvaÂ.aµBa.vcov o-ov av't&v 
Ţ(l 3't0Ll)µCll'Cl, a. µoL EOOXEL µaÂ.tcr't'Cl :rtE:rtQClyµa"tE'Ucr-&m 
av"toi:~, OLT)QW'tCOV ă.v au'tou~, 't'L MyoLEV, 'l'.v" ăµa 'tL 

111 xal µav{}a.voLµL JCClQ
0 

(X.'l)ŢO)V. Atcrx,vvoµm oi>v uµIv 
ElJtEL'V, O) (l'VOQE~, 'tUAT)~" oµco~ OE QT)'tEOV. ·Q~ E:rtO~ 
YUQ ELJtEL'V, oÂ.(yo-u (l'l)ŢO)'V â:rtCl'V'tE~ OL JCClQO'VtE~ ăv 
Biht0v EÂ.cyov JCEQL rov autol E1tEJtotfJxccrav. "Eyvcov 
OU'V xal JtEQL ŢO)V JCOLT)'tffi'V EV oÂ.(ycp 'tO'UtO, OtL O'IJ 

25 crocp(~ JCOLOLEV O. :rtOLOLE'V, a.Â.Â.a cpvcrEL 't'LVL ;ml fv-&o-u
maţovtE~, 000":rtEQ OL {}wµa.vtEL~ xal OL XQT)O"µcpoo[· 
xal yaQ O'U'tOL Â.ayoucrt µEv :rcoÂ.Â.a xal xaÎl.a., LO"ClO"L'V OE 
ouoh cov MyoucrL. Tot0u-c6v ·d µoL fcpavT)crav :rcci{}o~ 
xal OL :rtOLT)'tCX.L :rtE:rtov-&chi::~· xal âµa 'ficr{}6µT)v avt&v 

30 ota 't~'V :rcoÎ:T)crtv otoµivcov xal tdÎI.Â.a crocpcota-ccov Eivm 
âv-3-Qoo:rtrov, a. O'UX ~crav .• A:rcua oi>v xal E'V-CEu&i::v 'tq') 
autcp otoµEVO~ JCEQLYEYO'VE'VClL (pJtEQ xal tCD'V JtOAILLXCD'V. 
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CA.PITOLO SETTIMO 19 

VII. 

Postea alium post alium ad.ii, me in visum fieri in
tellegens, et maerorem metumque suscipiens. Attamen 
oraculum plurimi habere mihi necessarium videbatur. Quid 
igitur id portenderet inquirere, atque omnes qui aliquid 
scire viderentur adire opus erat. Per canem, o Athenienses, 
(vera enim loqui apud vos oportet) hoc mihi accidit: qui 
optimam existimationem habebant, mihi de oraculo quae
renti omni fere virtute carere, alii autem, qui minoris 
habebantur, sapientiores esse visi sunt. Errorem meum et 
laborem, quem ut oraculum mihi certum fieret suscepi, 
vobis ostendam oportet. Nam post civiles viros poetas adii, 
et tragoediarum et dithyramborum scriptores, et ceteros, 
ut in ipsa re indoctiorem illis me deprehenderem; eorum
que carmina in manurn capiens, quae mihi maxime ornata 
atque elaborata videbantur, rogabam quid dicerent, ut 
eodem tempore ab illis aliquid diseerem. Atqui me verum 
di cere pudel, o viri; dicendum tamen est. Omnes enim, 
ut ita dicam, qui aderant, de illis rebus quas illi con
scripserant, melius loqui poterant. Brevi igitur tempore 
intellexi poetas quoque, non sapientia, sed natura el divino 
quodam spiritu incitatos, ul vates et fatidicos, carmin a con
scribere; nam etiam illi multa el pulchra dicunt, cum 
nihil sciant. liane fere poetarum esse condicionem, atque 
simul ipsos, propter poeticam virtutem, etiam in ceteris 
rebus, quas nescirent, se sapientissimos esse putare intel
lexi. Quare et inde abii, putans me iis eadem re, qua 
ci vili bus viris, superiorem esse. 

3. -co -coii -0Eoii = l' oracolo. 
4:. t-rfov o~v. Sott. T)V, 
6. v~ 'fov xuva. Giuramento spe

ciale di Socrate, per non nominare 
ii nome degli dei invano. 
s. oUyou 3Ei:V = quasi. 

li. 'fOuc; -cci'>v lhfruQa.µ~cov. Allnde 
ai lirici ia generale. 

16. ~1t• airtocpo'iQcp xa't'aÂ1pj16µevoc;. 
La frase ~• u'Îrt. xal'aÂaµ~a.vELV 
significa coglier s11I /afto. 
:!2. 61..(you = quasi (per poco). 
2i. on ou aocp(q. ecc. Questo con
cetto li svolto piu ampiamente nel-
1' Jone. 
30. 1to111mv = la virtu poetica. 
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PLATONE - APOLOGIA Dl SOCRATK 

VIII. 

TEAE'U"tOOV ouv bd muc; X,El()O"tEXVac; ua· f µa'U"t(f) 
ya.Q ţ'UV!]bll O'UbEV EJ'CLO""taµlvq:>, wc; EJto; EmEiv, "tOU
"tO'U<; M y' 'filSri on EU()~O"Otµt noÂ.Â.a. xal xaÂ.a EJtLO""ta
µEVO'U<;. Kal "tOU"tO'U µEV O'IJX E'liJEua&r]v, O.AA' ~n(a-ravrn 

.I a EYOO O'IJX ~ma-raµriv, xa( µo'U "taU"ttJ O"OCfJW"tE()OL 
~aav. , A,,x' ro ăvb()E<; , A &r]vaiot, "ta'U"tOV µot Eboţav 
EX,Etv ăµciQ"tllµa, OJtEQ xal OL notri-ra(, xal OL 6.ya{}ot 
bri µt01J()yo(· bta "tO "t~V "tEX,VllV xaÂ.&c; EţE()yciţrn{}m r 
ixaarnc; ~ţ(o'U xal -răÂ.Â.a -ra µiyw-ra aocpw-ramc; dvm> 

10 xal au-roov aun1 fJ nÂ.11µ,µEÂ.Eta fxdvriv -r~v aocp(av 
anEX()'U1f-"tEV" &a-r' EµE f µa'U"tOV O.VE()OO"tă.V U1f-E() "tOU 
XQllO"µou, 1T,Q"tE()U bEţa(µriv âv ou-rooc; <OO"JCE() EX,00 EX,Etv, 
µ~"tE n aocpoc; cov "t~V EXELVOOV aocp(av µ~"tE 6.µa{}11r; 
"t~V 6.µa{}(av, ~ 6.µcpo"tE()a a EXEÎVOL EX,O'UO"LV EX,ELV. 

1S , ArcEXQLVaµriv ouv fµa'U"tql xal "tql XQll0-µ0, on µ01. 

Â.1JIJL"tEÂ.Oî COO"JCEQ· EX,00 EX,ELV. 

IX. 

"Ex "ta'U"tllO"L b~ "t~<; EţE"tUO"EOO<;, ro ăvb()E<; 'A{}-11-
vaiot, rroÂ.Â.al µEv 6.rc€x_{}Ew( µot yq6vaat xal oî:m 
X,Cl/1,EJC(J)"tU"tat xal Ba()U"ta-rm, <OO""tE rcoÂ.Â.ac; btaBoÂ.ac; 

20 o.re' U'IJ"tOOV yqovivm, ovoµa bE ŢQ'lJ"tO Â.Eyrn{}m, aocpor; 
dvm. Ofov-rm ya() µE EXUO""tO"tE OL Jta()OV"tE<; "tU'U"tCl 
au-rov Elvm aocp6v, a âv ăÂ.Â.ov EţEÂEyţoo· -ro be 
XtVIS'UVEUEL, co ăvb()E<;, "tql ovn 6 {}Eoc; aocpoc; Elvm, 
xal EV "tql XQll0-µ0 "tOU"t(f> ŢQ'lJ"tO Â.EyEtV, on fJ 6.v{}Qco-

25 n(vri aocp(a oÂ.(yo'U 1woc; 6.ţ(a EO""tL'V xal O'UbEv6c;· xat 
cpa(vnm -rou-r' ou Â.EyEtV -rov ~COXQU"tll, JCQOO"XEXQ~
aftm bE "tql Eµ(Î) 6v6µa-rt, EµE na()abEtyµa notouµEvoc;, 
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CAPITOLO NONO !l 

VIII. 

Postremo ad opifices me con tuli: conscius enim mihi 
eram, nihil, ut ita dicam, me scire, illos autem multarum 
et pulchrarum rerum peritos me inventurum esse intelle
gebam. Quod me non fefellit; illi enim quae ego nesciebam 
sciebant, atque ideo me sapientiores erant. Sed, o Athe
nienses, boni quoque artifices eidem vitio, cui poetae, 
obnoxii esse mihi visi sunt. Quod sua arte excellentes 
essent, etiam ceterarum rerum, vel maximarum, se peri
tissimos esse putabant; qui t!rror eorum sapientiae offi
ciebat. Itaque me ipse oraculi nomine interrogabam, utrum 
talis, qualis essem, neque eorum sapientiae, neque igno
rantiae particeps, esse mallem, an utrumque, quod illi 
haberent, habere. Atque mihi deoque respondi melius 
esse, me talem, qualis essem, esse. 

IX. 

Ex hac inquisitione, o Athenienses, multae mihi exor
t.ae sunt inimicitiae, tam acres gravesque ut multa cri
mina in me delata sint, atque nomen sapientis mihi im
positum. Etenim qui adsunt. ea in quibus alios redarguam, 
me scire putant. Deus autem, o Athenienses, re vera sa
piens esse videtur, atque illo responso humanam sapien
tiam parvi aut nihili faciendam esse significavisse, neque 
de Socrate locutus esse, sed meo usus esse nomine, exem
pl um me proponens, quasi diceret: « Vestrum sapien tis-

12. wo1tEQ EX,w EX,ELV = essere 
come sono. V. nota 3, pag. 7. 
1:1. oocp(av. Accus. di relaz. come 
ii seguente uµaO(av. 
:!O. ăvoµa bi: -rofrto J...iyEoOm. In
vece di una proposizione coordinata 
alia precedente consecutiva, ci si 
aspetterebbe per i! senso una coor-

di nata alia principale. 
:!2. EţEAEyţol. Cong-. aoristo. -
,o 6i: = invece. 
~o. ,mi. O'IJ6EVoc;. Qui la congiunz. 
xa( significa anzi. 
:!ti. cpa(vE,m. Sogg. Apollo -· ,;ov 
l:coxQci'tlJ = sul r.onto di Socrate, 
(Accusativo di relazione). 
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22 PLATONE - APOLOGIA DI SOCRATE 

COCTJtEQ ăv EL ELJtOL, O't'L O'll't'Or;; uµ&v, cb ăvfrQOOJtOL, 
aocpoo't'aT6r;; ECT'ttV, oanr;; COCTJtEQ LffiXQClTî]r;; Eyvroxcv, O't'L 
ovc>Evor;; ăţt6r;; ECT't't TO ciAî]frd~ nQoc;; aocp(av. Tau't'· 
O'UV fyoo µEv E't'L xal vuv JtEQUOOV ţî]l'W xal EQE'UVW 

s xai-a 't'Ov frE6v, xal 't'WV cia't'&v xal ţEvrov ăv nva 
ol'.roµm aocpov Elvm· xal EJtctc>civ µ0t µ~ c>oxu, 'tcp 
-&cep ~011-&&v Evc>dxvuµm, on ovx fon aocp6r;;. Kal 
foto 't'U'tm1r;; 't''Y)r;; ciaz.oA(ar;; oihc 't'L 't'WV 'tije;; :rr6Acror;; 
:i'CQăţa( µ0t ax,oA~ YEYOVEV ă;LOV Âoyou, O'Ul'E 't'WV 

10 OLXELOOV, ciAA' EV JCEVL~ µ'UQL~ cî.µl c>ta 't'~V 't'OU {trnu 
Âai-Qdav. 

x. 
IIQor;; C)E 't'O'IJ't'Otr;; o[ VEOL µm EJCaxoÂo'UfrouV't'Er;;, 

oir;; µa/1,LCT't'a ax,oAfi ECTTLV, oL 't'WV JCÂ.O'UCTLO)l'(l't'O)V, avi-6-
µa't'OL X,ULQO'UCTLV cixouOVTEr;; EţEi-aţoµEvrov l'WV civfrQ00-

15 :rrro 1·, xat mhot ~oÂÂaxtr;; E~LE µtµounm, Eha EJtLX,ELQOU
CTLV ăAAour;; Eţuaţctv· xăncti-a, oIµm, EUQ(axouaL noÂ
Â~v cicp-&ov(av oioµEvrov µEv dMvm n civfrQoonrov, 
db6't'rov c>E 0/1,(ya ~ ovMv. 'Evi-EufrEv ouv oL un' a{n&v 
Eţnaţ6µcvot Eµot 6Qy(ţovi-m, ci1i.A' ovx avwi:r;;, xal 

20 Â.Eyoumv, cor;; LffiXQCl't'Y)r;; 't'Lr;; ECTTL µtaQOOTa't'Or;; xal c>ta
cp-cldQEL 't'Our;; vfour;;· xal EJCELc>av 't'tr;; avrnur;; EQOOT<J, on 
not&v xat oi-t btc>ciaxrov, sx,ouat µEv ovc>Ev dnci:v, a.A},: 
âyvooumv, 'i'.va C)E µ~ c>ox&atv CXJCOQELV, 't'(l xa't'a 
nanrov 't'WV cptÂoaocpouvi-rov JCQOX,ELQU 't'aui-a MyouaLV, 
O't'L Ţ(l µcTEOOQa xal Ţ(l 'UJCO yf)r;;, xal -&mur;; µ~ voµCţct'V, 
xat TOV ~HO) 'A6yov XQELHO) JCOLELV. Ta yaQ ci'Ari{tij, 
ol'.oµm, ovx ăv E-&EAOLEV AEyctv, on xai-cic>YJAOL y(yvov
i-m JtQOanotouµEvot µEv d15Evm, d156i-Er;; 15E ovMv. 
"Ai-c oliv, o1µm, cpt/1,0't'tµot ovi-Er;; xal acpo15Qol xal 

• ,··w/1,/1,0(, xal ţuvtci-ayµEvror;; xat m-&av&r;; MyoV't'Er;; JtEQL 
EµoD, Eµ:rrEJtAl]XUOLV uµ&v Ţ(l cbi-a xal ;ra'Am xa.• 
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CAPITOLO DECIMO 23 

simus ille est, qui, sicut Socrates, nihili sapientiam suam 
habendam esse putat ,._ Ego igitur hoc quoque tempore 
circumiens, numinis monitu haec perscrutor, si quem vel 
cidum vel peregrinorum sapientem esse puto. Cum autem 
haud talis esse videatur, eum sapientem non esse deo 
favens demonstro. Propterea neque rei publicae neque 
rei familiari operam dare unquam potui, sed ad ultimam 
inopiam ob dei cultura veni. 

X. 
Praeterea adulescentes ditissimorum c1vmm filii, qui 

omnihus curis vacant, me sua sponte sequentes, magnam 
percipiunt voluptat.em, cum me homines experientem au
diant, atque ipsi saepe me imitantes alios tentare co
nantur; itaque magnam copiam hominum, qui se aliquid 
scire credunt, sed pauca aut nihil sciunt, inveniunt. Qui 
autem ab illis tentantur, mihi, non illis irascuntur, atque 
Socratem quendam esse, perditum hominem, atque adu
lescen tes ab eo depravari dicunt. Ubi Yero ab illis aliquis 
percontatur, quid ego faciens aut docens adulescentes 
corrumpam, quid dicant nesciunt, sed, ne id ignorare 
videantur, ea, quae ad manum sunt contra omnes qui 
sapientiam amant el col unt, proferunt: me caelestes res 
el subterraneas perscrutari, neque deos esse credere, 
et inferiorem causam superiorem efficere docere. Fateri 
enim nolunt suam scientiae simulationem atque ignoran
tiam. Qui, cum honoris cu pidi et acres el multi sin t, con
ju ncte atque ad persuasionem apposite de me loquentes, 
aures veRLraR jam diu, omni virium contentione, calumniis 

a. Tafrt '(a). Accus11.tivo 11.vver
biale = Percio. 
8. clozoHa,;. • Aozo1.ia du. a priv. 

e 0;<01.11, come 11egotium dn. 11ec e 
otium. 
10. iv m:viq. µuQiq.. Gfr C11.p 28. 
13. a{rtoµm:01.. Si riferisce li. EltU· 

xo1.ouOouvi:e,;. 
19. uui:ot,;. I discepoli. 
22. EX,OUOL µev oubh ElitEÎ:V. Cfr. 
l'it11.liano: non han110 11111/a da dire. 
26. XQEtnco itotei:v. Sott. 611\â.oxcuv. 
27. xrmi6î]AOL y(yvovi:m. Nota la 
costruzione personale. 
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PLATONE - APOLOGIA Dl SOCRATE 

crcpo()QCDi;; ()L(lBaÂ.Â.OVt'Ei;;. 'Ex t'OUt'(l)V xal MiÂ.rp:6i;; µ01. 
EnE&e-co xal „ Avu-coi; xal Auxrov, MiÂ.rrroi;; µEv 'U1[EQ Ţ(J)V 
noLri-c&v ciz;&6µ1::voi;;, "Avu-coi; ()E unEQ -c&v ()l']µtouQy&v 
xal t'CDV noÂ.L t'LXCDV, Auxrov ()E 'U1[EQ 't(J)V Ql'jt'OQOOV" CDO"'tE, 

5 ()j[EQ ciQx.6µ1::voi; lyoo EÂ.t::yov, -0-auµatOLµ· ăv, EL oI6i; -c· 
etriv Eyoo uµ&v -cau-criv -criv ()taBoÂ.riv f.ţEÂ.Ecr&m EV oihroi; 
oÂ.(yq> X,QOV<p, O'U't(l) noÂ.Â.rJV yeyovuiav. Tau-r' fonv uµiv, 
O) ăv()QE<; • A,&rivaiOL, -rciÂ.ri-frfi, xai uµâi; O'Ut'E µiya O'U'tE 
µtXQOV (l1[0XQU'4'CXµEvoi;; EYOO Â.Eyro O'u()' 'U1[00"t'ELÂ.aµt::voi;. 

10 KahOL orna O"X,E()ov, O'tL -coii; airroii; dnex.-&avoµm· 0 
xal 'tEXµT)QLOV, Ot'L aÂ.11-frfi Â.Eyro xal OtL autri fotlv l1 
()wBoÂ.rJ '11 Eµî) xal 'ta ai'.-rta -rau-cci fonv. Ka.l Eav-rE 
vuv, EClV'tE au{hi;; tritTJO"'flt'E -raut'a., O'Ut'OO<; E'UQT)O"EtE. 

XI. 

IlEQL µh ouv cov o[ nQCDt'OL µou xat'TJYOQOL xa-r11-
111 YOQOUV, a'Ut''fl EO"'tLV [xavri drroÂ.oy(a 3tQO<; uµâ.i;. IlQO<; 

()E MEA.'flt'OV 'tOV â.ya.-&6v 'tE xal <pLA.03tOA.LV, roi; qJ'flO"L, 
xal -coui; 'UO"t'EQOU<; µ1::-ra 't'Cl'Ut'Cl 3tELQClO"Oµm drroÂ.o
yt::icr-0-m. Au&Li; yaQ ()T), CD0"3tEQ Et'EQOOV 't01Jt'(l)V OV't(l)V 
xa.-criy6Qrov, Â.ciBroµ1::v a.u 't'YJV -rout'rov â.v-rooµocr(av. "Ex_n 

20 M 3t(J)<; cp()t::• L(l)XQCX't'fl qJ'flO"LV (l()LXELV -roui; 'tE vfoui; 
()ta.cp&dQOVt'a. xal -0-wui; O'U<; 11 3t0A.L<; voµ(tEL O'U voµ(
tona., Et'EQa. BE 8mµ6vta. xmvci. To µEv ()'YJ fyxÂ.riµa 
t'OLoii-c6v fon v· t'OUt'ou BE t'ou EyxÂ.fJ µa-roi; EV faa.cr-cov 
EţE-ccicrroµEv. <l>î]crl ya.Q Bri t'oui; vfoui;; d8txEiv µE Bta.-

25 cp'CtELQOVt'a. 'Eyoo M YE, (1) ăv8QE<; • A,&rivaioL, â.8txEiv 
cp1iµL MU,11-cov, Ot'L crrrou8u X,ClQLEV'tLtEt'a.L, Q<ţBlroi;; di; 
ây&va xu.ihcr-cai; âv&Qoorroui;, 3tEQL 3tQa.yµci-crov 3tQ00'-
3tOLOUµEvoi; crrrou8ciţEtv xa.l xf)Becr&m, cov ou8h -rou-rq> 
noono-rt:: iµEÂ.lJcrEv. 'Qi; ()E 1:ou-co oihooi; EX,EL, 1tELQcicro-

ao µm xal uµiv lm8Eiţm. 
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CAPITOLO UNDICESIMO 

impleverunt. Ex illis igitur Meletus et Anytus et Lyco me 
aggressi sunt, Meletus poetarum, Anylus opificum el ci
vilium virorum, Lyco oratorum nomine iratus. Quare, ut 
supra dixi, hoc fore non spero ut tam brevi tempore tan
tam invidiam ex animis vestris extraham atque evellam. 
Vobis vera dixi, o Atbenienses, neque quicquam vos celavi 
neque dissimulavi. Attamen dubito an propter id ipsum 
invisus fiam. Quod etiam argumento est me vera dicere, 
el in huiusmodi crimine me esse, et has criminis causas 
esse. Atque sive nune, sive posthac haec indagaveritis, 
rem ita se habere intellegetis. 

XI. 

Jam pnto me crimina diluisse, quae priores accusatores 
in me detulerunt. Nune autem adversus Meletum, virum 
probum el patriae amantem, ut ipse <licit, atque posteriores 
accusatores me defendere conabor. Accusationis libellum 
rursus sumamus, tamquam si alii accusatores hi sint. 
Habet au tem se ita: Socrates in culpa est quod adule
scentes depravat, atque non deos, quos civitas eolit, esse 
credit, sed daemones novos. Cum tale crimen sit, singulas 
eius partes consideremus. In culpa esse dicor, quod adu
le,,;centes depravem. Ego autem, o viri, Meletum in culpa 
esse dico, quod serio jocatur et temere in judicium cives 
adducit, simulans cura et sollicitudine se affectum esse 
de illis rebus, quae nunquam ei cordi fuerunt. Jam vobis, 
rem ita se habere, demonstrare conabor. 

2. 'E:n:i-OE-ro. 'Em-rli}Eai}a[ nvL = 
11salire uno. -- MEAT]-ro; µEv -u:n:EQ 
ecc. Meleto infatti era mediocre 
poeta, Anito era tiglio di uo ricco 
conciatore di pelli, e Licone era un 
demagogo che p&rlava spesso da
vanti al popolo. 
10. -roi; m'.rtoi; (neutro) = per cili 

stesso. - o. Quest' odio. 
11. -rExµ1ţQLOV. Sott. fo-i:[. 
14. ot :n:Qcîno[ µou xcm'1yoQOL. V edi 
la dislinzione fatta da Socrate al 
Cap II. 
26. 'Eyw llE yE. 11 YB ha HDSO li
mitativo. Traduci: io, per co11to 
mio. 
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-;wp ~ri? 'S~cb SC!) 'Acpoct3~? DlAOOJ3-Q,cbD1g O"QÂ A~ri AQJ, !i 
4 100 şJ... AO"[?ri 'n-0,010 11g âf!Ă AO"[IJv' •13101t 5ctOJ1"[3g 
SQ,Oll)D SJl '5101Q,01 ~lt'J3 Acti\ ~g 1{} L.. • ·3J...roJ...a ... 
• !muoo~ 10031CJ)3A 10 101011"l?fl SC!) Sro1tg '13101t Q,O"{"(OU 

1031t ~ 11 O"[Y,P. ,Şlt13 '31U."[ŞW cp 'oâQ,3g 1ori JD)I 

"IIX 

ZLVU~OS IO VID010dV - 3~0LV1d 9,; 
https://biblioteca-digitala.ro



CAPITOLO DODICESIMO 

XII. 
c Dic mihi, o Melele, nonne id lua magnopere refert, 

adulescentes optimos fieri°?• « Magnopere. • « Dic, age, 
bis qui audiunt, quis eos meliores facial. Hoc enim 
cerle scis, cum tibi cume sit. Nam, cum me eos corrumpere 
intellexisses, ul dicis, ad hos judices me detulisti. Ergo 
eum, qui adulescentes meliores facil, illis ostende. Nempe 
vides te tacere, neque quicquam dicere posse 'l Nonne tibi 
turpe hoc esse videtur, atque satis confirmare, te, ul ego dixi, 
de hac re haud esse sollicitum °? Dic age, vir probe; quis 
eos meliores facil? • « Leges. • « Non hoc te rogo, o optime, 
sed quis primum leges ipsas noverit. » « Judices hi, o So
crates. • « Quid, o Melele 'l Hine educare atque meliores 
facere adulescentes possunU » « Ita dico. » « Utrum om nes, 
an alii possunt, alii non possunt °? » « Omnes. » « Pulchra 
dicis, per Junonem, et magnam esse copiam bene de adu
lescentibus merentium. Quid autem'l Utrum hi qui audiunt 
meliores faci unt annon °? » « Hi quoque. • « Quid vero se
natores 'l » « Senatores quoque. • « Qui au tern in concione 
adsunt adulescentes corrumpunt, an, etiam illi omnes, me
liores rP,ddunt'l » « Illi quoque. » « Omnes igitur Athe
nienses, me excepto, adulescentes, ut videtur, optimos 
reddunt, ego autem solus depravo. Hocine dicis 'l » « Ita 
plane. » « Miserrimum me esse putas. At mihi responde: 
utrum etiam equos putas ab omnibus meliores reddi, u.b 
uno autem quodam corrumpi, an ab uno aut paucis, 
equestris artis peritis, meliores reddi, a plerisque autem 

1. &E\ioo. Sottint. i).i}oov. - dllo 
-s1. Sottint. :itOLEic;. 
8. •rn~ = orsu I lat. a_qe. 
4. µe).ov ye 001. Participio ac

cusativo, usato assolutamente, con 
1ignificato causale. 
8. oÎJx EX,eLc; El:1tEi:v = o,'.,6h ix,. 

11.n. Cfr. nota 22, a pag 23. 
11. iJ) "ya6e = w â.ya.-Or, ironico. 
H. 00-WL. .. ol lhxaa·mL t una 
caplatio faooris. 

18. ciqr0ov1av. Accusativo retto dai 
precedente AEYELc;. 
~O. o'i. ~o'UAEutal. I membri delia 
~OUAT). 
:n. µT) li usato qui come ii lat. 1111m. 

2o. Ilcî.w acp66Qa i;a;;i;a MyID, Si 
noti come Meleto, per non spiacere 
all'uditorio, li costretto alia piil ri
dicola delie affermazioni. 
80. i;opvavi;[ov. Cnsi per ,;o hav
i;(ov. E un accusativo avverbi11ll'I 
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!8 PLATONE - APOLOGIA Dl SOGRATR 

M.vJtEQ ţuv&crL xal XQ&vtm '&crrmi;, Bu:xcp{}ELQOUCJLVj 
Oux ofrtcoi; EXEL, (l) MD,:rrrn, xal rrEQL Tutrrcov xal ŢO)V 
ăAAcov cbta.VŢCOV ţcpcov; IlcivŢcoi; Bfirrou, ECXVŢE cru xal 
., A vurni; ou cpfJŢE, ECXVŢE cpfJ-cs· rroAA ~ ya.Q ăv ŢLi; 

& Euc5mµov(a ELl] rrEQL Ţoui; vfoui;, EL EÎi; µEv µ6voi; 
mhoui; <5wcp{}dQEL, of. <5' ăXJ..oL oocpEÂOVCJLV .• AAAa. yci.Q, 
(l) MEÂî]LE, f.xav&i; EmBELXVUCJUL, QŢL ouBEm:.OrrOŢE E<pQ0V 
ŢL<Jai; -c&v vErov, xal cracp&i; ârrocpa(vEti; -c~v crauŢOU 
ă.µEÂELUV, on 01J{)EV <JOI. µEµEÂYJXEV rrEQL oov iµE EtcrayELi; 

XIII. 

to „EŢL BE fiµiv ELrrE, co rrQoi; ~toi; ME'J..11-ce, j(QŢEQOV 
fonv OLXEiv ăµEtvov EV rroA(Ţmi; XQl]<J-Coii; ~ rrOVYJQOii;; 
CO Ţ(lV, an0XQLVUL" 01J{)EV yciQ -COL xaAErr0V EQCOŢO). 
Oux of. µEv rrOVl]QOL xax6v ŢL EQyciţovŢUL Ţ('Ui; ad 
EYYUŢ(lŢ(O EUUŢO)'.V ovrai;, of. <5' âya{tol ă.ya{}6v n;' 

i5 ·rravu ys .• ,.,Ecrnv O'UV ()(JŢLi; BouAE-cm vrro ŢO)V ţuv6ncov 
BÂ.arrŢECJ{tm µăÂ.Â.ov TJ oocpEÂ.Ei<J{}m; • Arr0XQLVUL, (l) 

ă.yattE· xal ya.Q 6 v6µoi; xEÂ.EtJEL cirroxQ(vrn{tm. "Ecr{}' 
Q(JŢLi; BouÂ.EŢUL BÂ.cirrŢECJ{}m;. • Ou ()f}Ţa: • <l>EQE <5fi, 
rrotEQOV E~lE Etcrciysti; ()EUQO coi; Buxcp{tELQOVŢU -coui; 

20 VECOŢEQOUi; xal rrOVl]QO't'EQOUi; rrowiina EX0VŢU ~ ăxovŢa; • 
"Ex6na Eycoys.' 'T( <5fJŢa, co MEÂ.l]'t'Ej Tocroiirnv cru 
Eµou crocponEQOi; El Ţl]Â.LXO'\JŢOU 0VŢO<; 't'î]Â.LX0CJBE oov, 
(l)CJŢE cru µEv Eyvroxai;, QŢL of. µEv xaxol xax6v ŢL 
EQyciţovŢm cicl rnui; µa.ÂLCJŢU rrÂ.l]CJLOV EUUŢWV, of. 8~ 

2s ciya{tol ciya{}6v· Eyoo ()E <5~ EL<; ŢQCJO'UŢOV ciµa{Hac; ~xco. 
(l)CJŢE xal ŢQijŢ' ciyvo&, QŢL, iciv Ţtva µox{}f\Q0V rrot17crco 
-r&v ţuv6ncov, xwc5uvEucrco xax6v ŢL Â.aBEiv cirr' U'IJŢO'U, 
~, - ' - ' ,:: ' - ,:: ' (O(JtE ŢOUŢQ 'tO ŢQ(JQUŢOV xaxov EXCOV rrOLCO, coi; cpui; 
ou; TaiiŢU iyoo OOL O'IJ rrE({toµm, O) MEÂ.î]ŢE; otµm OE 

so OU0E ăAAov civ{tQoorrcov ouMva· âÂ.Â.. fi O'U <5wcp&d0(J), 
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llU'ITOLO THEIJICl,;SIMO 

,orum, qui illis utantur, corrumpi~ Nonne ita se re~, habet, 
o Melete, el in equis el in ceteris animalibus ~ Ita est, 
~ive tu el Anytus negatis, sive dicitis. Nam ista quidem 
maxima adulescentium felicitas esset, si unus aliquis eos 
~orrumperet, ceteri autem juvarent. Al satis ostendisli 
nunquam tibi adulescentes cordi fuisse, atque neglegentiam 
luam patefecisti. Quae enim mihi obicis, haudquaquam tibi 
curae sunt. 

XIII. 
Dic autem mihi, o Melele, utrum melius sit una cum 

civihus b11nis, an cum malis vi vere. Responde, o vir bone; 
nibil eni111 difficile postulo. Nonne mali farniliaribus suis 
sem per ohsunt, boni prosunU,. « Ita plane» « Ecquis fa
miliares sibi obesse quam prodesse mavuJt? O bone. re
sponde; nam lex quoque te respondere jubel. Ecquis dam
num accipe1·e vulU » «Nemo.,. « Agedum, utrum me injus 
vocasli, quod adulescentes corrumpam atque deteriores 
faciam consulto, an invilusV,. «Consulto.,. « Quid tandem, 
o Melele? Adeo tu, admodum juvenis, me longius aetate 
provecto sapientior es, ul malos familiaribus semperobesse, 
bonos prodesse scias ; ego autem eo stultiliae perveni, 
ul etiam illud ignorem, me, si quem ex familiaribus de
leriorem reddam, in periculo versari ne quid detrimenti 
accipiam, tantumque mihi ipse mea voluntate, ut dicis, 
damnum afferam? Hoc mihi nunquam persuadebis, o 
Melele, neque alii cuiquarn. Sed, aut adulescentes non 

t. aLllcp{}ELQOUOL'V. A nacoluto. Si 
aspetterebbe f>Lucp{}ElQEL'V. 

8. ia:vu IJ'U .... Meleto non ha il 
eoraggio di replicare, tanto ~ con
finc~nte ii ragionam11nto di Socrnte. 
o. nEQl. Qui = per. 
7. imBdxvuaa.L. Nota il costrutt.o 

personale. 
10. w nQbt; t.Lbt; MH.TJ"tE. ~fote. la 
caratteristica inserzione di nQoi; 

!\Lot; fra l'interiezione e ii voc11-
tivo. crr. w 11:QOt; ÂLOt;. a pag 32. 
r \I, dove ii vorntivo MO.rp:e l! sott. 

H. ro -câ.v. Ironico. Cfr. nota 11 a 
pe.g. ~7 
13. xa.xov 'tL lQyaţOVta.L 'tO'IJt; ... NO• 
ta la costruzioue con due accu~ativi. 
26. coa-rE xat -roii-ro ..... ooa-re ... Delie 
dne proposizioni consecutive, la 2a 
l! subordinata alia 16 . 

2;. xLvllvveuaoo. Qui ii verbo xw
avvEuoo ha proprio ii 18080 di cor
rere ii rischio. 
ao. ovBe tDJ.ov d:v0QC01t(J)V ovBha. 
Soggetto di UD infinito mrneoaa., 
sott inteao. 
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30 PLATO:-.t: - APOLOGIA Dl :SOCRATE 

~, EL chacp-0-ELQOO, ăxoov, WO"tE au ye xa't· âµcpotEQCX:: 
'ljJEU<lEL. Et 8E ăxoov 8wcp{tdgoo, 'trov 'tOLOU'tOOV xal 
axoua(oov ă.µaQ't'llµchoov O'U 81::ugo v6µoi; daayELV ECT'tLV„ 
âÂÂa t8(~ Âa~6V'ta BtBaaxELV xal vou{tE'tEiv· 8fj"Aov 

' yag O'tL, EUV µa{too, nauaoµm o ye ăxoov 3t0LO). ~i, 8e. 
~uyyEvfo-&m µiv µot xal Bt8a~m EcpuyEi; xal ou;c. 
fi{t€,"J..11aac;, 8EUQO ()E daayEti;, ot v6µoi; Ea'tLV daayELV 
-ioui; xoÂaaecoc; Beoµivouc;, âX},: O'U µa&fiaecoc;." 

XIV. 

• A„J„a yaQ, c1 ă.v8QEi; 'A,thivaîot, 'tO'U'tO µEV <SfiÂov 
10 "1811 EO'tLV, o lyoo EÂEyov, O'tL MeA~'t(f) ŢO'IJ't(l)V O'lJ'tE" 

µiya O'U'tE µLXQOV noono'tE iµ{Â11aev ... 'Oµcoi; Be 811 
AEYE fiµi:v, n&i; µe cpnc; chacp{tELQELV, ro MEAll'tE, 'tOU~ 
veco'tEQoui;; "H Bfj"Aov B11 O'tL xa'ta 'tl]V yQacp~v, ~v 
EYQ<l'ljJCO, {tsouc; ()L()(lCTXOV'ta µll voµ(ţsLV ove; fJ 3t0/1,l~ 

u voµ(ţeL, E'tEQCl as Bmµ6vLa xmva; Ou 'tCl'U'tCl ÂEyEL<;,. 
on 8t8aaxcov Bmcp{ts(Qoo;' "Ilavu µEv oiiv acp6BQa 
'tClU'ta. AEyoo." ·nQoc:; (l'IJŢO)V 'tOLVUV, ro MEÎi.ll'tE, 'tO'IJ't(l)V
ŢO)V {ts&v, chv V'UV 6 Âoyoc:; ECT'tLV, EL3tE E'tL aacpfo'tEQOV
xal lµol xal 'tote:; avBQ<lOLV 'tO'IJ'tOLc:;. 'Eyoo ya.Q O'U Buva-

20 µm µa{tsi:v, 3tO'tEQOV ÂEyetc:; Bt8aaxELV µs voµ(ţnv dvaC 
nvac; {teouc;, ,ml autoi; ăQCl VO~l (ţco dvm {trnuc;, xal 
O'U~ dµl 'tO 3tClQUJtClV ă{tsoc:;, ouf>E Ţ(l'UttJ â8tx&, O'U· 
µEV'tOL O'UCTJtEQ YE 'Y) 3tOÂLc:;, <lA.Aa E'tEQOU<;, xal 'tOut· 
fotLV o µot lyxaAsi:c:;, O'tL E'tEQouc;· fi navtanaa( µe-

25 cp'[)c:; ou'te autov voµ(ţeLV {trni,c:;, -rovc:; -re ăAÂouc:; tai:ita. 
ch8aaxELV." "Tauta Myoo, roi; 'tO 3tClQCl3tClV O'U voµ(ţw; 
{tsoui;." "TQ {tauµaatE Mi1i.11-rs, tva d 'tClUtCl AEyEti;; 
ouf>E ~ALov, ouBs as1i.~vriv ă.Qa voµ(ţoo {trni,i; dvm„ 
ci:ia3tEQ o[ ăAAOL ăv{tQC1l3tOLj 0 'Ma ~c·, ro ăvf>QEi; ()LXCl-

ao a'ta{. EJtEL T.OV µEv iALOV A.mov (J)llO"LV EL~L, 'tl]V as 
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CAPITOLO QUATTORDICESJMO 31 

depravo, aut, si depravo, in vitus facio. Ita tu in utraque 
re mentiris. Sin invitus depravo, mos non est eos, qui 
inviti peccaverint, in jus vocari, sed privatim doceri atque 
moneri. Manifestum enim est me, si monueris, quae in
Yitus faciam intermissurum esse. Tu autem, cum me 
adire atque monere nolueris, nune buc vocas, quo eos 
qui puniendi sunt, non docendi, vocare oportet. • 

XIV. 

At enimjam manifestum est, o v1ri, baec nunquamMe
leto, ut ego dicebam, curae fuisse. « Attamen dic nobis, o 
Melele, quomodo adulescent.es corrumpam. Nonne, ut in ac
cusationis libello scripsisti, quod deos neglegere, quos 
ci vi tas eolit, novos au tem colere deos edoceam? N empe 
haec me docentem adulescentes corrumpere dicis "I• « Ita 
plane ,. « Ergo, o Melele, per bos ipsos deos, de quibus 
nune loquimur, planius atque apertius mibi atque bis qui 
audiunt id dicas velim. Nequeo enim intellegere utrum 
afflrmes me quosdam esse deos credere adulescentes do
cere, neque tam impium esse ut prorsus deos esse negem, 
quamvis non quos civitas, sed alios esse deos credam, an 
dicas memetipsum deos non putare atque haec alios do
cere. ,. « Roc quidem dico, te ornnino deos non putare.,. 
« O mirifice Melele, cur haec dicis "I Ergo, neque solem, 
neque lunam deos esse puto, ul ceteri homines "/ » « Non 
putat, per Jovem, o judices; nam solem lapidem, lunam 

i. ,rauooµm. Sottint. ,rouiiv. 
8. "touc; xoÂci<JECll'; llEOµhouc;. 

Quelli che fanno volontariamente 
ii male. 
H. µ11 vot,1(ţELV, Sottint. qiilc; l1LC1• 
ljlilElQELV. 
:W. 1mi'}Ei:v. Qoi = intendere. 
21. ,ml a,h6c; ..•. ăllLx<ii. Parentesi. 

23. xat -ro;;-r • .. - hEQouc;. Altra 
parentesi. 
26. voµiţEw 0Eouc;. Cfr. lat. p11-
tare deos. 
27, '(va -r( = a che scopo. Bisogn& 
sottintendere YEVJ]"tm. 
:?8. î]Â.LOV ouM <JEÂT)VJ]V. Di questi 
due corpi celesti eran personifica
zione Apollo e Artemide. 
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.ILA"l~N■ - APOLOGIA Dl SOCRATB 

crEÂ~VY)V yf)v.' • • Ava'ţay6QO'U OLEL xaTl'JYOQEÎV, co <ptÂE 
MElrrte, xal ofrrco xa·m<pQOVEi<;; -r&,·Be xal OLEL autovc;; 
cbtELQO'U<;; yQaµµa-rcov Eivm, COGl'E O'\JX EÎ.()Evm, on Ţ(l 
'Ava;ay6QO'U BLfJ}.(a rnii KÂaţoµEv(ov yEµEL -rou-rcov 

5 t&v Âoycov; Kal 611 xal OL VEOL l'U'Ul'CI naQ' Eµou µav
{hivo'UGLV, a. EţEG"CLV EVLOl'E, EL navu noÂA.O'U, ()Qazµijc;; 
EX -rije;; OQX~GtQac;; nQtaµEvOL<;; LCDXQa-rovc;; xa-rayEÂciv, 
EUV nQocr:rcoLij1m tavwu eivm, ă.ÂÂcoc;; l'E xal o{hooc; 
ă.wna ov-ra. • A'J..Â.' (1) JtQO<;; ~LO<;;, O'Ul'COGL GOL Box& 

10 ouMva vo µ (ţel V ftEO'V Ei vm; • • Ou µEVl'OL µa ~ (a ou()• 
oncocr-rLouv.' ... Amcr-r6c;; y' El, w MEAî]l'E, xal -raii-ra 
µEvtOL, wc;; Eµol BoxEic;;, crav-rcp.' 'Eµol yaQ boxei O'Ul'OGL, 
oo ăvOQE<;; • Aftî]vaioL, nav'U dvm uBQLcrtl]<;; xal âx6-
Âacr·wc;;, xal â-rcxv&c;; l'l)V YQU<p11'V l'U'IJl'î]V vBQEL l'LVL 

1s xal âxoĂ.acr(<;ţ xal VEOl'î]l'L yQatl1acr&m. "EoLxEv yaQ 
(l)GJtEQ ai'.vLyµa. hvnftEVl'L <SurnELQCOµEVq_)' dQa. yvro
GEtaL LCOXQ<l~rj<;; o cro<poc;; 611 E µoii X.UQLEV-rLţoµEvov 
;.ml EvavrC Eµau,;cp ÂEyov-roc;;, ~ Eţa.na-r~crco au-rov xa.l 
tO'U<;; ă.A.Aouc;; tO'U<;; âxouonac;;; Oii-roc;; yaQ Eµol <pULVEl'aL 

20 Ţ(l EVa'\'tta. ÂEyELV au-roc;; EU'Ul'q> EV -rfl YQU<pfl, &cr:rcEQ 
u.v EL ELJtOL' â.BLXEL ~COXQ<ll'î]<;; ftc0vc;; O'\J voµ(ţcov, 
â.ÂÂa ftc0vc;; voµ(ţcov. Ka.(-roL l'Oiit6 EGl'L na.(ţov-roc;;. 

xv. 
8vvEmcrxEtl1acrftE B~, w ă.vBQE<;;, ti µot. cpa(ve-rm 

-rauta AEYELV' G'U ()E; ~ µiv â:rc6XQL vm, oo MEÂî]l'E' uµEic;; 
!5 M, OJtEQ xa-r· â.Qxac;; :U~lci<;; 1CUQ1]l'î]G<lµl]V, µEµvricrftE 

µoL µ11 {l·oQ'UjJEiv, Eav EV -rcp dcoft6n l'QOJtq_) rnvc;; 
Aoyouc;; JtOLW µm .•• Ecr-rw OGl'L<;; âvftQOJJtCOV, (1) M EAî]l'E, 
âv{}QOJ1CELa µEv voµ(ţEL JtQayµa-r· Elvm, âvtl-QOJ:tO'U<;; 
BE ou voµ(ţELj 'AnoxQLvfo{}co, w ăvBQE<;;, xai ~ll} ăĂ.Ârt. 

30 xal ă.A a ftoQvBE(tco· foW ocrnc; tnnovc; µEv ou voµ(ţEL, 
https://biblioteca-digitala.ro



CAPITOi.O QOINDICF.SIMO 83 

tellurem esse a:ffirmat. > « Anaxagoram accusare tibi vi
deris, o Melele, atque bos qui audiunt spernis, adeo i!lit
teratos eos putans, ut Anaxagorae Clazomenii libros liarum 
quaestionum plen.os esse ignorent. Adulescentes scilicet a 
me discunt, quae de scaena una tantum dracbma ipsis 
emere licet, ut Socratem contemnant, si baec sua esse si
mulet, praesertim cum tam nova sint. Nempe tibi, per 
Jovem, nullum deum putare videor? » « Nullum prorsus. > 

« Tibi quoque ipsi quod dicis, o Melete, incredibile est, 
ut ego arbitror. ~ Mibi enim, o Athenienses, nimis con
tumeliosus ac petulans Meletus videtur, atque euperbia 
quadam, et lascivia, et juvenili temeritate motus banc con
scripsisse accusationem. Videtur enim velut aenigma 
componens, experiri velle, utrum Socrates sapiens ipsum 
ludentem atque sibi contraria dicentem deprehendat, an 
el is el ceteri gui audiunt in fraudem inliciantur. Iste 
enim in accusationis libello sibi contraria enuntiare vi
detur, velut si dicat: Socrates in culpa est quod deos non 
putat, eed putat. Hoc autem ludentis est. 

xv. 
A nimad vertite, o Atbenienses, quomodo baec dicere 

iste mihi videatur. Tu responde, o Melele; vos au tem, 
quod initio postulavi, ne tumultum faciatis, si solito lo
quar more. « Ecquis, o Melele, humanas res esse putat, 
homines autem non esse? Respondeat, o viri, neve tu
multum faciat. Ecquis equos non esse, artem autem eque-

1. "AvaţayoQOU. Anassagora di 
Clazomene, filosofa del 5° secolo, 
visse ia Atene, donde dovette fng
gire. perchll accuse.to d'e.teiemo Egli 
sosteneve. che ii sole e la lune. ere.a 
corpi ste.cce.tiPi dalia terra 
6. :n:olloii, 8Qaxµ:i\c;. Genitiv! di 

prezzo. 
7. Ex Tr)c; OQX~o-tQac; = al teatro. 

Si p~nsi a Eurip'ide, 11 poete. filosofa. 
8. imrroii. Gen. po88easivo. 

elvcu. Sottiot. -rainCI. 

9.m :n:Qbc; ~ioc;. V. note. 10 a p. 29. 
16. veonin = spensiere.tezze. gio
vanile. 
2:?. "tou-r6 fon :rmiţonoc; = (lett.) 
cib ll proprio di uno che scherza. 
N ello etesso senso in lat. si usa 
est col geniti vo. 
20. µit ă).;i..a ,ml cUla i}oQu~EL'tCO. 
Meleto, accorgendosi che Socrate 
comincle.ve. a interroge.rlo ne! euo 
soli to modo, cerea va d' interrom
perlo. 
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l3tmxa Be 1CQCX"{µa·m; "'H auA.rrta.c; µh O'lJ voµ(ţEL dvm, 
a'ilÂ:rrnxa ()E 1CQciyµm;a; Oux EfftLV, co CtQLfftE a.vBQOOV' 
d µri (J'l) pouAEL â.rcoxQ(vacrOm, syoo CJOL Â.Eyoo xal i-otc; 
ăÂ.Â.oLc; 1'0'U1'0LCJL. • AÂ.Â.a. ,;o srcl i-ou,;cp YE a.rcoXQLVa.L' 

• fo{},' OCJ1'Lc; BmµovLa µev voµlţEL 1CQciyµai-· Elvm, ba(
µovac; C)E ou voµlţEL;" COux ECJ1'LV.' CCQc; WVTj<Jac;, 01'L 
µ6ytc; <l1CEXQLVO) imo 1'0'Ut'O)VL a.vayxaţoµEvoc;. Ouxouv 
bmµovLa µev cpflc; µE xal voµ(ţELV ,ml C)L{)(l<JXELV, ELL0 

oilv xmva ELLE rcaÂ.mci· a.Â.Â.. oilv BmµovLci YF. voµ(ţoo 
10 xa,;a i-ov CJOV Â.oyov, xal i-aui-a ,ml C)Lroµocrro EV i-fl 

âvt'LyQacp'fi. Et Be bmµovta voµ(ţro, xal BaCµovw; Bfi
nou rcoÂ.Â.îJ âvciyxT) voµ(ţELV µ€, f,(JŢLV" oux oihroc; EXELj 
EXEL Bfi· Ţ(Oî)µL yciQ CJE 6µoÂ.oyouna, srcEtBri oux circo
XQLVEL. Touc; C)E Ba(µovac; ouxl ~LOL Ornuc; YE ~you-

15 µEOa ~ 0Efuv rcat8ac;, <I>nc; ri ou;· CIIciv'U yE.' couxoiiv 
EL1CEQ Ba(µovac; ~yoiiµm, coc; (J1J cpuc;, EL µev Om( 
t'LVE<; ELCJLV OL BaCµovEc;, ŢOVŢ. â.v 8LT) O syoo cpT)µL CJE 
atv(nwOm xal xaQLEvtlţEcrOm, -&eouc; oux ~youµEVOV 
cpcivm sµE, Ornuc; ai, ~yetaOm rcciÂ.w, f,1[8LDî)1C8Q YE 

20 Ba(µovac; ~yoiiµm· et a· aii OL Ba(µovec; 0Efuv rcat8€-c; 
etcrtv v60ot ŢLVEc; ri sx vuµcpfuv ri EX t'LVrov a.Â.Ârov, 
rov Bri xal Myonm, ,;(c; ă.v a.v0Q001CO)V 0Efuv µev 
.nat8m; ~yoho dvm, Oeouc; Be µfi; "OµoCroc; ya.Q ă.v 
ămrcov EÎll, cocrrceQ a.v Ei'. i-tc; 'GtJtrov µev rcatbac; ~yoho 

25 îl [xa(] ovrov [,;ouc; ~µLovouc;], 'GtJto'Uc; C)E xal O'\'O'Uc; 
µî} ~yoho Eivm. • AÂ.Â.•, w MEA.TJŢE, oux ECJŢLV OJtu)r; uu 
i-afrra oux l ciJtoJtELQOO µevoc; ~ µfuv syQ6.'liJro [ ŢîJV ygacp11v 
i-aut'TJV] ~ ciJtoQ&v OŢL EyxaÂ.otc; sµol <ÎÂ.T)Oi::r; cib(x11µcc 
O:rrffir; DE au iwa JteW-otc; ăv xal crµLXQOV voiiv EXOvta 

ao civOQoo:rrrov, coc; [ O'lJ] ŢQ'U au,;oii fotw xal BmµovLa xal 
OEta ~yEtcrOm, xal au [Ţoii au,;oii] µfii-e BaC~wvac; µfJŢE 
-Ornuc; ~Lr}t'E ~Qffias, ouosµCa µrixavfi ECJt'LV." 
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strem esse putat °? ecquis tibicines non esse, tibicinum 
.autem artem esse putaU Nemo est, o virorum optime. 
Quod si lu respondere non vis, tibi et ceteris qui audiunt 
ego respondebo. Sed ad hoc saltem responde: ecquis dae
mon um opera esse credit, daemones autem non esseV „ 
«Nemo.» « Ul me iuvisti, cum vix ab his coactus respon
,deris I Ergo daemonum opera, vei nova vei antiqua, esse 
me credere et docere dicis, atque haec in accusatione 
jurejurando confirmavisti; al, si daemonum opera esse 
puto, me daemones esse credere necesse est. Nonne ita 
res se habet f Te enim hoc confiteri puto, cum nihil re
-spondeas. Daemones autem, nonne deos esse aut deorum 
filios putamusV Ais an.non V» « Aio. » « lgitur, si daemones 
-esse credo, ut dicis, daemonesque dii quidam sunt, apparet, 
,quod nuper dixi, te aenigma quoddam componere et nu
gari, cum dicas me deos non putare, deos autem me pu
tare, cum daemones p · em. Sin daemones deorum filii 
quidam nothi sunt, ex nymphis vei aliis feminis, ut fertur, 
orti, quisnam deorum :filios esse credat, deos autem non 
,esseV Roc enim aeque absurdum est, ac si quis equorum 
vei asinorum mulos filios esse putet, equos el asinos esse 
non putet. At procul dubio, o Melele, banc accusationem 
instruxisti, ut nos tentares, cum nihil aliud, quod mihi 
crimini dares, haberes. Fieri autem non potest ut cuiquam, 
qui vei parum mentis habeat, persuadeas eiusdem viri 
-esse el daemonum el deorum opera esse credere, ac 
neque deos, neque daemones, neque heroas pulare. 

4,. btt 'tou·rc9. Qni bt( = post. 
6. "Qi; wvTJaai; ... = Quanto piacere 

(mi) hai fatto .. . 
'i. {m;o 'tO\/'tCOVL = dall'uditorio. 

11. ăvnYQncpfl. Per ăvnyQncp-fi si 
intende qui I' atto d' e.ccusa. -
~aiµovai;. I lla(µovei; ere.o ritenuti 
una categoria intermedia fra gli 
Dei e gli nomini. Del reato Socrate 

ne deftnisce ii concetto nelle ri
ghe seguenti. 
21. v6itOL = spurl, cioll non nati 
da nozze con dee, - ex 'tLVCOV 

ăHcov ( Femminile) = da altre 
donne. 
22. Jiv. Genitivo di origine. 
ao. ~ ou 'tOii amoii .... La lesione 
I dnbbia. 
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XVI. 

, A'AJ ... &. yciQ, O) ăvDQEc; Amivai:oL, roc; µh Eyw 
oux ciDtxfu xa'ta l'TJV MEÂ.~'tou yQa<p~v, ou noÂ.Âf)c; 
µoL <)QXEL dvm cbt0Â.oy(ac;, CÎÂ.Â.a bmva xal 'tai:i'ta· 8 
BE xal EV 'toi:c; fµnQocr-ftEv EÂ.Eyov, O'tL noÂ.Â.~ µot 

5 (lJtEX,-ftELCL YEYOVEV xal JtQOc; JtOÂ.Â.ouc;, EU fon; O'tt aA.ri
-ftic; fonv. Kal 't'Ou't' fonv 8 iµe a[Q~O'EL, icivnEQ 
a[Qfl, ou MiA.rirnc; ou De „ Avurnc;, aA.A.' îl 'tfuv noÂ.Â.fuv 
DtalfoA.~ 'tE xal q:i&ovoc;. "A Bri JtOÂ.Â.ouc; xal ăÂ.Â.ouc; 
xal âya-ftoui; ăv<'JQac; UQYjXEV, oIµm Be xal a[g~crEtv· 

to ou<)t:v ()E ()ELVOV, µT} EV {µol crtti- "Icrcoi; D' ă.v ouv 
EL:rtOt 'tti;· eh' oux atcrz.uvEt, ci> ~OOXQU't'Ec;, 'tOLOU'tOV 
E:rtL't~<'JEuµa Em'triDEucrai;, Eţ ou XLVDUVEUEti; vuvl ă.no
{}avdv; 'Eyoo DE 'tO'U't(p ă.v D(xmov Â.oyov <lV'tELO"tOLµt, 
on ou xaÂ.fui; Â.EyEti;, ci> ăv-ftQCO:rtE, EL OLEL ()ELV XLV-

15 buvov unoÂ.oy~rn{}m 'tO'U ţf)v t'j 'tE{}va.vm ăvDQa, O'tO'\.I 
'tL xal crµtXQOV ci<pEÂoi; EO'tLV, aA.A.' oux EXELVO µovov 
crxonEi:v, O'tav ngcinu, JtOtEQa Mxma ~ ăDtxa JtQCX't'tEL, 
,ml civDgoi; âya{}ou EQya t'j xaxou. cI>auÂot y&.Q âv 
'tcp YE crcp Â.oycp ELEV 'tCOV l]µL{}E(J)'/ OO'OL EV TQOL(ţ 

20 'tE'tEÂ.EU't~xamv ot 'tB ăÂ.Âot xal 6 'tije; 8inBoi; uMi;, 
oi; 'tOO"O'U'tOV 1:0'U XLVc>uvou xa'tB<pQOVYjO'EV JtaQCJ. to 
atcrx,Qov n u:n:oµEîvm, rocrl'B f.JtEt<'JT} EÎJtEv ~ µ~l'YjQ 
au'tcp 3t()O{}uµouµivq:> "Ex'tOQa â.noxtEi:vm, -frEoc; oucra, 
O'U'tCOO"L neoi;, roi; EYW o1µm· oo :cai:, EL l'LµCOQ~crE:L; 

25 Ila'tQOXÂ.cp 'tq> E'ta(Qcp 'tOV q:iovoy xal "Ex'tOQa cinox.n:
VEi:i;, au'toi; ano{}aVBÎ' au'tLXa ya{! 'tOL1 q:>YjO'L, µc-ft' 
„EX'tOQa JCO'tµoi; hoîµoi;· 6 DE ŢQ,'l)Ţ(Y. axoucrai; 'tO'U µev 
{}avcitou xal 'tO'U XLV<)uvou WÂ.LYOOQYjO"E, rroÂ.u o~ µaÂ.
Â.ov ()E(crai; Ţ() ţf)v x.ax.oi; cov xal 'tOÎc; cp01.0ti; ~Lll 

30 l'LµCOQEÎV, m'J't'Lr.a, rpricr(, 'tE{}va(riv Mxriv Em {} El; H}) 

âlkwuvn, '.'.va µ17 f v&ahio µivco xatayH.u.cr-co.; '.'TUQCX 
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XVI. 
At vero, o Athenienses, ut crimen, quod in me Me

letus detulit, diluam, haud longa mihi opus est defensione, 
sed quae dixi salis sunt. Quod autem supra dixi, multis 
invisum me factum esse, id verum esse scitole. Hoc est 
•ruod me fortasse perimet; non Meletus neque Anytus, sed 
multorum calumnia atque invidia, quae jam multos viros 
probos perdiderunt atque perdent; haud enim timendum 
est ne obesse in me desinant. Dixerit hic aliquis: « Non ne 
te, Socrates, pudet talem egisse vitam ut nune in mortis 
periculum venias "I» Cui ego iuste respondebo: « Recte 
non loqueris, vir bone, si putas illi, qui vel parum utilis 
esse possit, vitae vel mortis timendum esse discrimen, 
neque id unum potius considerandum, utrurn iusta an 
iniusta faciat, utrum boni an mali officio fungatur. Tua 
enim sentenlia, heroes contemnendi sunt, qui ad Trojam 
perierunt, cum ceteri, turn Thetidis filius, qui, ne quid turpf', 
pateretur, adeo periculum sprevit, ul, quamvis dea mater 
ei Patroclum necare cupienti, ita fere dixisset: « Fili 
mi, si mortem Patrocli tui sodalis ultus Hectorem ne
caveris, tu quoque morieris; elen im post Hectorem te 
quoque mors manet » bis verbis auditis, mortis periculum 
parvi faciens, ac multo magis timens ne cum ignominia 
et dedecore viveret, nisi amicorum injurias ultus esset, 
dixerit: « Statim moriar, cum amici inlerfector poenas de-

2. O\IX cil)Lxc'.il xa'ta 'tllV MEA.TJ'tOU 
yQaqriiv = non son colpevole di cib 
cli cui Meleto mi accusa (lett. se
condo I' accusa di M.). 
3. etvm futo"-oy(ac; = esserci bi

sogno di difosa. 
6. alQTJOEL = mi condurrll. a morte, 

a rovina. 
ao. OTfi = si fermi no, cessino. II sog
getto ~ ă. 
I:!. bn'tTj/)i.uµa btLniaeuoac;. Nota 
l'accus. dell'ogg. interno. 
13. 'tourcp. Si riferisce al 'tL<; della 
r. 11. - CÎVtELltOLµL on. V. nota 

1 l a pagina 17. 
lo. li.v/)Qa, Sogg. di \lltOA.oy(ţrn{}aL" 
19. 'tcp yE oip Âoyco = stando al
meno (yE) a quel che tu clici. 
20. o rije; 0fo/)oc; ut6c;. Achille. 
21. l'taQci.. Q11 i = anzich~. 
2:!. e,mo11 ElitEV .... l'tO'tf'O<; Etoiµoc;. 
E una specie di I unga pareatesi. 
26. mhixa y<iQ 'tot.. Cfr. nmero, 
lliacle XVIII, 96. 
27. o fli: 'taii'ta ... Anacoluto. 
an. nucixa, <pf]OL; uOva(11v. Cfr 
lliarlu XVlll, 98 seg 
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vrpml XOQOOVLOW ăx,&o~ ă.QOUQll~- M~ aircov OLEL <pQOV
·dcrm &avcitou xal xtvBuvou; Oihro ya.Q EX.EL, ro ăvBQE~ 
• A&l]vaiot, i:fi ă.t.l]{}d~· oii ăv n~ foui:ov i:ciţu llYllcrci
µEvo~ ~EA.tLCJtOV dvm ~ {m:' ăgx,ovto~ ,;ax,%, av,;au&a 

s BEi, cb~ âµol Box.Ei, µEvov-ta xLVBuvEuELV, µl]BEv {m:o
Â.oytţoµEvov µ'Y}tE &civatov µî}tE ăÂ.Â.o µl]BEV :rtQO ,;ou 
a îcrx,Qou. 

XVII. 

'Eyw oiiv BELVCI ăv ELl]V ELQyacrµEvo~, O) ăvBQEi; 
• A&î]vai:ot, d, otE µEv µE ol ăgx,ovi:E~ ftatto,·, 

10 O'Us vµEis E'i11.ECJ&E ăQX,ELV µou, xal EV IlottBa(~ xnt 
EV • Aµcptn611.1:.t xal tnl ~l]Â.tcp, i:otE µEv oii EXEivot 
EtattOV EµEvov, &crnEQ xal ăÂ.Â.Os ns, xa1 EXtvbuVE'UOV 
ă.nofravEiV, tO'U Bf. {}mi, tcittOVtOs, CDs tyw 0ri{}riv 
tE xa1 unEÂ.a~ov,. cptÂ.ocrocpouvtci µ1:. BEiv t'iiv xal EţE-

ts tciţov-w tµautov xal tOUs ăÂ.Â.O'Us, EVtau&a ()E <pOl)l]
{}d~ ~ {}civarnv ~ ăÂ.Â.o OtLOuv :rtQăyµa, Â.(notµt t~v 
tCXţLV. ~ELVOV ,;âv ELl], xal CDs ă.Â.l]{}fu~ tot' ăv µE 
BtxaCros dcrciyot tt~ ds BtxacrtYJQLOV, ott ou vop.(ţro 
{}mus clÎ'U.L, ă.:rtEt{}fuv tfi µavtd~ X,(ll, 151:.Btoos {}civatov 

20 ,ml oî6µ1:.vos croc:po~ dvm O'UX <DV. To yciQ tOL -frciva
tOV B1:.btEVat, (1) ăvbQEs, ouBEv ăÂ.Â.o EcrttV ~ BoxEiv 
aocpov dvm µ~ ovta· Box.Eiv yag dMvm fot1v â. 
O'UX oi:bEv. OîBE µEV yag ouBEl~ tOV -frcivatov ouB' 
EL tuyx,civEL T(p civ{}gomcp JtCY.VTOOV µEytotov ov tfuv 

25 ciya&fuv, bEb(acrt b' coi;; EU dB6tc~, Ott µEytcrtov ,;fuv 
xaxfuv fon. Kal mum :re&~ oux ciµa-fr(a fotlv aUTl] 
11 â:rrovdbtcrt0s, 11 tO'U otECJ&m dbEvm a O'UX otb1:.v; 
tyw b', O) ăvbQE~, TOUT(p xal EVtau{}a i'.crro~ BtacpEQOO 
tfuv :rroÂÂfuv civ&Qomrov, xal EL Bri tcp crocpoHEQOs to'U 

30 c:paCl]v dvm, i;outcp ăv, oi;t oux d<'.>oos [xavfus :rtEQl 
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derit, ne hic ridiculus apud curvas naves maneam, inutile 
telluris pondus. » Num putas ei mortem atque periculum 
curae fuisse'? Ita profecto se res habet, o Athenienses; 
ubi aliquis se statuerit, quod ita agere ipsi optimum visum 
sit, vel a duce statutus sit, ibi, mea sententia, manere, 
atque periculum subire, neque mortem, neque quicquam 
.aliud magis quam turpitudinem timere debet. 

XVII. 

Ego igitur, qui illis, quos mihi praefecistis ad Poti
-daeam et Amphipolim et Delium, parui, quo loco me sta
tuerant manens, ut ceteri, atque mortis subiens discrimen, 
gravem commisissem culpam, si, cum deus, ut arbitror, 
me philosophantem atque me ipsum ceterosque experientem 
vivere jussisset, mortem vel aliud quoddam timens, loco 
cessissem. Gravissima quidem esset culpa, si ita egissem, 
atque jure me aliquis in judicium vocaret, quod Deos non 
putarem, cum oraculo non paruissem, mortemque timerem 
-et sapiens mihi, quamvis non essem, viderer. Mortem enim 
timere nihil aliud est, o Athenienses, quam sapientem esse 
sibi videri eum qui non sit; est enim quod nesciat scire vi
deri. Nemo enim scit quid mors sit, quae vel maximum 
bonorum homini esse potest, timent autem omnes velut si 
maximum malorum esse sciant. Nonne eius maxime vitupe
randa inscitia est, qui scire putet quae nescit'? Ego autem, 
o Athenienses, hac re etiam hic plerosque homines fortasse 
.supero, et sapientiorem me dicere possum, quod, cum 
quae sunt apud inferos haud satis noverim, scire non 
puto. Injusta autem facere, neque meliori oboedire, vel 

1. M11. Attende rispost& negativa. 
Ofr. lat. 1111m. 

8. â.v d11v ElQyaaµivo~ ecc. Pe
riodo ipotetico misto, con due pro
tasi, una delia. rea.Ita e una delia 
possibilita.. 
10. liQX,ELV. Infinito finale. - iv 
ITou6u(q. ecc. A Potidea gli Ate
nic~i riportarono una vittoria nel 
429. Ad Amfipoli essi furono scon-

fitti dagli Spartani nel 422, e & 
Delio dai Beoti nel 4:24. 
12. warcEQ xai. liĂÂo~ n~ = (facendo 
ii mio dovere) come tutti gli altri. 
18. 'foii llâ {}Eoii nl.noYro~. La 
rlivinitil. 1l contrapposta agii ăQx,ov
n~. Se si deve obbedienza ai ma
gistrati, tanto piu la si deve agii dei. 
23. olllrv. Ha nn soggetto generico 
sottinteso, come i prec. infiniti. 
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~q 1?1 11X>1l310lC fl01DJXnn 103lC m~p '1.01DJ3"tlC ~1 
119 'C91q13t\.(} '}q mAych 'A~130p 1X>-Q,D~1X3X IJ,xoq ~rl 
1orl "'Y? 1nx 'oo~ĂH? 1nx oooy13~? 1nx A\>1'J-X> mrloo~a? 0& 

.YYP '11i13up .qlJ.o A\>1Q-X> ooo~chp S~{}IJ,3 XIJ,O 'm.g.o 
-13y3rl1uş IJ,ch 1nx IJ,1Ltg01chrlp A(!?rlq, 511 "'~? 1X>)I is13~ 
-Juoach 3qQ,o 13Y3rlmş XIJ.O 'mw~ ll.10J1y3g Sep Srou9 
'S~Xn,ift Sl!-1 1nx Snp-0,uyp 1nx ~q Sro3o~Aoach 'Si!-rl11 1nx 
5lt~9q 1nx 'n1013'{1t Sep mw~ 100 Soou9 '5oA3rlQ,oy3rlmş si 

13t\'1.Xom xn,o t\.3TI Aro1nrluax 'An.X01 mx Amchoo 513 
5lt;y1~rl1x~q'J,31~X 5ltwJĂ3rl Sl!-1 5003~9~ 'A~ S~lX>AU-0,V. 
'A(!?oqAp 31D10Ţ.> <p 119 'n-0,rop 03lt}'}O AOOĂ?Y 'A(!?TI'} 
(l)AyXAnuş 13P ArJ cb1g 5oA3TIQ,AX13qA? 1nx 31 59A3rl 
-9n.3y3xnon1& Alrl'} 1nx AC9choooy1ch mrlroDQ,X>lC ~rl Q,O 'cp °' 
31 5910 1nx ro}Aitrlş "'"9 03lCDOOg 1DX 'AlTI'} ~ 9)3-0, <!>1 
Aoyygrl ~q mrl OOJ3lC 'C!?y1ch 1nx A~rf mrl o~~mop '101nA 
-u.e,v. 53oqAp 'Sgrlq, q>Ă? 119 AlTI'} t\.î} .rl101tp 13110Jchp 
5101Q,01 1lCŞ 'AOlC1'3 03lC9 '3,i AQ,O l3 -13AX>-Q,OlC'9 'A001 
-1~0lC 01'},01 11~ 5<py'9 ~q A1?? .A13chOOOy1ch ~guri i\13~ si 

-Jo1mq 130~1U~ IJ,1 lhQ,'01 "'? 11}XUTI 31cp .eh? 11011\}TI 
m1Q,01 1uş '30 A}TI3Jchp .YYP 'n-0,3rl9013u Q,O cb1Q,AV. 
A~TI AQ,t\. '531X>OX<y~ <_p .3110lCl3 X>1Q,X>1 5\>alC 10TI 23 -
'm1AOD~OX>-Q,chmq 10X>lC}'11\'0lC 5311\~lC 13Xoyq1q 5U1}'0X 
-ro~ 7? 531AOQ,3qlt111t? 513]'1, 10 t\.(!?TI'} t\.î} uq~ 'AUTIJO~ OJ 

-n,3chmq }3 '5(!) 5'QTI'} 5\>0lC AroĂn '3,i 1X>Al31X01&"9 ~rl 
~1 1X>Al3 .1 A910 XQ,O 'Ao-0,yl!-op ~q13lCŞ '~ Al3{}"l30p 
OOQ.3q ~rl? Al3q Q,O A~Xop A4,1 ~ ltch~ Sg '531AX>0~1D11tp 
m1Q,AV. 313Jchp 513rlq, AQ.A 3,i p .q'J,o 3109? .mrlo~ 
-Q,3ch ~qQ,o mrloo~goch 31ou~qQ,o 13A~XĂn1 '011\9 1?{}DĂp s 

13 nq10 ~rl 7? 'AUD? ~xnx 119 nq10 A<p 'A(!?XX>X i\(91 
AQ,O \>OII ·nq10 A110? A90Xo1n 1nx A\>xnx 119 'cbuq.,0-0, 
-Ap 1nx 9)3-0, 1nx '1AOJ1-y3g <!>1 Al3{}131tp 1nx Al3x1qp 
~Q \>1 .11JA}qJ3 XQ,O 11JTIO}O 1X>X 001Q-O noq1y,.. A? A(!?1 
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CAl'ITOLO DICIASSETTESIMO 

<lP,o, vel homini, hoc injustum et turpe esse scio. Nunquam 
igitur magis metuam quae nescio utrum bona sint necne, 
quam quae mala esse certe scio. Propterea, si nune me absol
\'eritis, Anylo non obtemperantes, qui aut me in jus omnino 
non vocandum, aut vocatum capitis damnandum esse 
dixit (fore enim, si ego absolutus sim, ut filii veslri, So
cralis doctrinam amplexi, omnino depravenlur), ac si 
mibi dixeritis: « O Socrates, Anyto nune fidem non habe
bimus, sed le dimittemus, eo tamen pacto ul haec per
scrutari atque philosophari desinas; sin in bac re rursus 
deprehensus eris, morieris, » si hoc, inquam, pacto me di
miserilis, ila vobis respondebo: Magno vos, o Athenienses, 
honore atque amore prosequor, Deo lamen magis quam 
vobis oboediam, neque, dum spirare polero, philosophari 
desinam, quemcumque vestrum nanctus ero hortans mo
nensque, el quae consuevi dicens: O bone, cum Athe
niensis sis, in maxima atque clarissima propter sapientiam 
el potenliam civitate natus, nonne te pudel divitias quam 
maximas el gloriam el honores quaerere, cum neque sa
pienlia, neque veritas libi curae sint, neque ullam des 
operam, ut animus tuus quam op timus fiat 'V Ac si quis 
vestrum, mecum contendens, sibi id curae esse dixerit, eum 
statim non dimittam neque discedam, sed eum interro
~abo, experiar atque revincam, el si mibi virtutem non 
possidere, id tamen dicere visus erit, reprehendam, cum 
quae plurimi habenda sinl conlemnat, viliora autem plu
rimi babeat. Ita cum junioribus el senioribus, quos nanctus 
ero, agam, cum peregrinis et civibus, eo tamen magis 

1;, (;JCHEO'UO' Ei'. µEvuvuµEic;acp(E-ce 
ecc. Ci troviamo in preseDza di un 
periodo ipotetico coD tre protasi. L'a• 
podosi 1l dnmµL ăv delia r. 17. Net 
peri odo ipotetico principale son COD· 
tenuti altri periodi ipotetici (EL 
l>1ucpEU;o(µ11v .... ed iu.v OE cl.Î..cpc; ... ). 

7. i:11v llQXlJV. Accus. avverbiale. 
21. aEL Qui = iD qualsiasi mo
mento. 
2~. on. V. nota 11 a pag. 17. 

:!3, 1e6AEooc;. Sottint. abitante. 
24, lazuv. La potenza. materiale. 
20. lhtE1µ1. Ha valora di futuro. 
au. EQT)OOµa.i .... EAEy;oo. II meto
do Socratico ll gui esattamente 
definito. 
81. XEY.l'TJOOa.i. K-râ.oµa.i = ncqai
sto II perf. XEXl'l]µm = ho acqni
-~/ato, quiDdi: posseggo. 
32. no1Ei"tm. Cfr. lat. /acere nel 
seD&o di stimare. 
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PLATONE - Al'OLOlilA DI SOCRATE 

xal da-tcp, µâÎ1,/\.0V BE 'tOL~ cicrmî~, ocrcp µou Eyym:EQ(J) 
EfftE yhEt. Tau'ta ya.Q xEAEUEL 6 -0E6~, di tcr'tE, xal 
EYffi otoµm ouB€,v noo uµîv µcîţov dya-Oov ycvfo-Om 
EV 'tfi no/I.EL 'YJ 't~V Eµ~v 't(p -Occp 'U:7tî)QEcrLClV. OuBEv 

5 ya.Q ăAAO JtQU't't(l)V EYW J'tEQLEQX,Oµm 'YJ ncC-Orov uµ&v 
xal VEOO'tEQO'U~ xal nQEO~'U'tEQO'U~ µ~'tE crroµchrov Em
µEAEicr-0-m µ~'tE X,Qî)µchrov nQ0'tEQOV µî)BE oihco crcp6-
BQa (J)~ 'tî)~ 'lp'UX,î)~, onro~ (1)~ UQLO'tî) EO'tm, AEyrov, O'tL 
oux EX X,Qî] µchcov â.QE't~ y(yvE'tm, â.AA' Eţ â.QE'tîJ~ 

10 XQ~µa'ta xal 'ta ă.AACl dya{M 'toi:~ â.V-OQconm~ ănav'ta.· 
xal tB(q. xal Bî]µocr(q.. Et µh oiiv 'tCl'U'tCl AEyrov cha
cp{}dQOO mu~ vfou~, 'tCl'U't, ăv EÎ'.î] ~Aa~EQci· EL M 'tL~ 
µ€, cpî]crtV ă.AACl 1-EyELV 'YJ 'tCl'U'tCl, ouBEv Myct. IlQ0~ 
'tCl'U'tCl, cpa(î]v ă.v, w 'Afuivaîot, fJ nd{}rn{}E 'A W'tCfl ft 

1& µ~, xal fJ â.cp(E'tE fJ µ~ cicp(E'tE, w~ Eµou oux âv not~
crovm~ ă.AAa, ouB' d µEA.A.co noA.Acixt~ 'tE{tvcivm. 

XVIII. 

M ~ {}-oQ'U~EÎ'tE, ă.vc>QE~ 'A'°lJvaîot, â.t..t..' EµµE(va't€ 
µot ot~ EBE~fuiv uµ&v, µ~ {}-QQ'U~ELV Ecp' oI~ âv A.syro, 
O.A.A' cixouELV' xal yciQ, (1)~ EYW oIµm, ovficrrn{}-E cixouov-

20 'tE~. MsAA.00 YO.Q oiiv ă.na uµîv EQELV xal ci.A.A.a, Ecp' 
ot~ i'.aro~ ~o~crEcr{},c• o.Î1,A.a. µî]Baµ&~ noLEL'tE mum •. 
Eii ya.Q i'.atE, fo.v EµE cinox'tELVTJ'tE 'tOLO'U'tOV 0V'ta, 
ofov Eyoo Myro, oux EµE µdţro ~AU'lpE'tE fJ {,~uî~ 
U'IJ'tOU~· EµE µh YO.Q oul:\Ev âv ~AU'lpELEV OU'tE 

25 MEA.Yj'tO~ O'U'tE „ Avu'to~· oul:\E ya.Q âv Buvm'tO' O'IJ ya.Q 
otoµm itEµt't0V EÎvm ciµELVOVL 6.vl:\Ql uno )'..ELQOVO~ 
BAan'trn{}-m, , AnOX'tELVELE µEv't' âv i'.aro~ 'YJ EţEA.acrELEV-
11 0.'ttµcocrELEV' ciA.A.a 'tCl'U'tCl OU'tO~ µEv raro~ OLE'tClL xal 
ăAAo~ 'tl~ 3t0'U µcyciA.a xaxci, EYW cr O'IJX otoµm, â.Î,A.a 

30 JTOA.'lJ µaAAOV 3tOLELV 0. o'iim~ V'UVL 3tOLEi, c:ivBQa cil:\(xroc; 
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CAPITOLO DICIOTTJ:Sl:110 43 

cum civibus, quo propiores genere mibi sunt. Haec enim 
deus, mihi credite, jubet; atque puto nullum vobis adbuc 
majus obtigisse bonum quam hunc meum dei cultum. 
Circumiens enim nihil aliud nisi persuadeo junioribus et 
senioribus vestrum, ne corpora aut divitiae curae magis 
sint quam animus, ut quam optimus fiat, monens non ex 
divitiis virtutem, sed ex virtute divitias atque cetera bona 
privatim et publice hominibus gigni. Quae perniciosa es
sent, si haec dicens adulescentes depravarem. Si quis 
autem me alia dicere affirmat, rnentitur. Quare, o Atbe
nienses, sive Anyto parebitis, sive non, sive me dimittetis, 
sive non, scitote non me aliter acturum, quamvis• pluries 
mihi morienclum sit. 

XVIII. 

Ne tumultum faciatis, o Athenienses, sed, quemad
modum ab inilio rogavi, me aequo animo audite. Hoc 
enim, ul arbitror, vos juvabit. Quaedam alia vobis dicturus 
sum, quibus fortasse tumultum facietis, at ne faciatis oro. 
Si me talem virum, qualem dixi, necaveritis, vobismetipsis 
magis quam mihi officietis. Nam neque Meletus neque 
Anytus mihi nocebunt; non enim possunt, neque licet 
deteriori meliorem laedere. Mihi mortem afferre, aut in 
exsilium rne eicere, aut ignominia affi.cere possunt; quae 
Meletus aut quispiam alius summa mala fortasse putant, 
ego non puto. Multo autem majus esse malum existimo, 
quae ille nune facil, facere, cum mortem mihi iniuste affer-

f. i:riv iµiiv 'f<p -Oe<p 'l'ntT)QEOtav. 
Cib che io ho fatto per obbedire 
al Dio 
9. ciU' i~ ctQE'fTj; XQT)µai:a ecc. 

Concetto simile a quello espresso 
nel Vangelo. Cfr. S. Matteo, 6, :J3: 
" Cercate prima di tutto ii regno 
di Dio e la sua giustizia, e tntte 
queste cose (i beni delia vita) vi 

saraono date di sovrappiil >. 
18. ouf>i:v ÂEYEL = OOO dice null& 
(di vero), meotisce. 
17. iµµe1vai:e µoL ol.; if>d1'6-r]v = 
(lett.) ele.te a cib di cui vi pregai. 
V. C. 1. 0 

28. µdţrn = µdţowi, plnr. neutro. 
28. ă.nµworn:v. 'Anµoco = privo 
dei diritti civili. 
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PLATONE - APOLOGIA DI SOCRATli: 

E:TCLX,ELQEÎV ă:rcox:nvvuvm. Nuv oiiv, (J) ăvOQEi;; • A-&r]
vai:OL, :rcoÂÂou Mco iyoo 'U:TCEQ iµmrrnu ci:rcoÂ.oyEi:cr{tm, 
&i;; l'Li;; liv OLOLl'O, aÂÂ.a 'U:TCEQ uµfuv, µfi n Eţaµagnrrn 
:TCEQL l'flV l'O'U {}Eou OOO"LV i,µi:v iµou XUl'U'4'1lcpLcraµEVOL. 

5 'Eav yaQ iµE ă:rcoxl'ELV11l'E, O'IJ Q(ţOLcoi;; ăÂ.Â.ov l'OLO'Ul'OV 
E'UQîJO"El'E, ai-Ex,vfui;;, EL xal yEÂ.OLOl'EQOV ELJtEi:v, :rtQOO"XEL
µEvov i-fl :rcOÂ.EL foto l'O'U {trnu, OOO"JCEQ 'Gtmp µqaÂ.cp 
µEv xal yEvva(cp, u:rco µqi{toui;; OE vco{}EQ"l'EQCf> xal 
ornµivcp EYELQEcr-frm 'UJCO µuco:rc6i;; l'Lvoi;;· oiov o~ µm 

10 Doxd O -0-Eoi;; EµE i-fl :rcoÂ.EL 3'CQOO"l'E{}ELxEvm l'OLO'Ul'OV 
nva, oi;; uµăi;; EYELQCOV xal :rcd-0-cov xal OVELMţcov EVU 
fxacrmv O'UOEV :rcauoµm l'flV ~µEQUV 0A11v :rcavi-ax,ou 
JCQocrxa{t(ţcov. Totoui-oi;; oiiv ă.Â.Â.oi;; ou Q<ţO(coi;; i,µi:v 
YEV~O"El'a.L, (1) ăvOQE~, aÂ.Â.' EUV iµol :rcd-&r]cr{}E, cpd-

15 crrn-0-E µou· i,µEi:~ o' tcrcoi;; i-cix,' â.v ăx,-0-oµEvOL, OOO"JCfQ 
OL vucri-ciţovi-E~ EYELQOµEVOL, XQOUcravi-Ei;; ăv µE, JCEL"fro
µEVOL 'Avui-cp, Q~OLCO~ liv (lJCOXl'ELVClll'f, cha l'OV /\.OL
JCOV Blov xa{}Euoovi-Ei;; OLal'EÂ.ohE ăv, EL µfi nva ă.Â.Â.ov 
o '3·co~ i,µi:v EmnEµ'4'fLEV x1106µEVO~ i,µfuv. 0 0n o' 

20 iyoo i-uy;:avco CDV l'OLOUl'Oi;;, OLO~ 'UJCO l'O'U -0-rnu i-fl 
JCO/\.EL Oco6cr{tm, iv{thoE liv xai-avo~crml'E' O'IJ yag 
civ{tgcoJC(vcp foLxE i-o iµE i-fuv µh iµaui-ou aJCcivi-cov 
1iµEA11xivm xal civix,rn{tm i-fuv orxdcov ăµEÂ.ouµivcov 
mcraui-a ~011 fa11, i-o OE i,µii-EQOV rrganELV cid, to(<ţ 

2.5 EXClO"l'Cf> JCQOO"LOVl'a O)Q"JCEQ JCal'EQU ~ UOEÂ.cpov JCQEcrBu
l'EQOV, JCEW-ovi-a imµEÂ.fi:cr{tm UQETii~- Kal EL µiv l'L 
UJCO l'O'Ul'COV (1J[f,/\.alJOV xal µtcr{tov Â.aµBavcov l'U'Ul'U 
JCUQEXE/\.EUOµî]v, d;:ov ăv l'LVa Â.oyov· vuv OE OQăl'E 
o~ xal auw(, Ol'L OL Z<Ul'îJYOQOL l'<iÂ.Â.a mivi-a civm-

30 crx,uvi-coi;; oihco XUl'îJYOQOUVl'E~ l'OUl'O yc oux, OLOL l'E 
Eyivovi-o ăJCavmcrx,uvi-ficrm Jtagacrx,6µcvoL µaQl'UQa, 
coi;; iyoo JCOl'E nva ~ EJCQaţaµ11v µw{tov ~ Ul'îJO"U. 
'Ixavov y<i(), o1µm, iyoo JtUQEX,OWlL l'OV ~l<lQl'UQa, coi;; 
aÂ.11 Oii Â.Eyco, l'~V JCEVLUV. 
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CAPITOLO OICIOTTESIMO 45 

re conetur. Nune igitur, o Athenienses, non sane pro me, 
ul aliquis putet, sed pro vobis dico, ne donum dei, cum 
me damnetis, spernatis. Nam, si me interfeceritis, haud 
facile alium virum lalem invenietis, - civitati a deo addic
tum, etsi id dictu ridiculum est, velut magno et forti equo, 
sed propter suam magnitudinem pigriori, atque calcaribus 
egenti, - qualem me ci vitali deus addixisse videtur. Ego 
enim omnibus locis tolum diem vobis assidens nunquam 
singulos incitare, suadere, reprehendere desii. Alius igilur 
talis haud facile a vobis invenietur. llaque, si mihi pa
rebitis, me sententiis vestris absolvetis. Vos autem mibi 
irati, velut dormit.antes, cum e somno excitanlur, fortasse 
Anylo parentes me ferietis atque facile interficietis, reli
quum vero tempus dormielis, nisi Deus, vobis prospiciens, 
alium quendam miserit. Me autem talem esse, qui videar 
a deo civitati addictus, hinc cognoscere potestis. Haud 
humanum certe hoc esse videtur, quod mea omnia ego 
neglexi alque tot annos jam rem familiarem meam perire 
passus sum, vestrae semper ulilitali intentus, vos singulos 
tamquam pater aut natu major frater adiens, el ad virtu
tem incitans. Atque si quid proficerem aut aliquam. haec 
docens, mercedem caperem, esset cur ita agerem. Nune 
vero vosmelipsi videlis istos accusatores, cetera mihi imp11-
dentissime obicientes, non ausos esse testem afferre qui 
me mercedern unquam cepisse aut petiisse affirmaret. Ego 
autem testem affero, qui me vera dixisse probet, meam 
paupertalem. 

2. noii.Aou 6Ero eyw = ci manca 
molto che io. Nota la costruzione 
per~onale. 
4. uµiv. Dipende da M1nv. 
8. vro-OEo"tEQC!) = piuttosto pigro. 

Collo stesso senso si usa ii compa
rativo anche in latino. 

9. µ-uro1r6; nvo;. Mvoo'I\' signiflca 
tafano, ma anche sprone. 
18. xa0Ev6ovn; 6tai:d.oi:n dv. 
Nota la costruzione col· participiu, 
caratteristica di molti verbi greci, 

mentre i corrispondenti italiani 
sono comunemente accompagnati 
da un avverbio. Vedi subito dopo 
,:uyxâ.VCIJ WV. 
21. ou yu.Q ci.v-OQoml v<p fotxE .. , =non 
pub infatti sembrare cosa umana ... 
24. ,:o ... uµhEQOV = ii vostro in
teresse. 
10. ,:ou,:6 YE oux olol l'E eyhov,:o 
â1tC1VaLOXUV"t1JOC1L :rtQQCLOXOflEVOL, .. 

= non ebbero questa sfacciatag
gine, di presentare ... 
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PLATONE - APOLOUIA Ul SOCilATI': 

XIX. 

"Iaco; ăv oiiv Bo;ELEV (l't03tOV Eivm, O'tl ()~ EYOO 
î.B(iţ µEv ·tairta ;uµ~o'UA.E-uco 31:EQLLWV xal n:oA.u
n:eayµov&, Bî]µocr(iţ BE ou ToA.µ& âva~a(vcov di; TO 
n:A.fJ-3-oi; TO {,µhEQOV ;uµ~o'UA.E'UELV TU n:oA.Et. To-uTou 

, {)f atn6v EO"TLV 8 vµEii; Eµou n:oA.Â.axti; âXî]XOU'tE n:oA.A.a
xou A.Eyovt0i;, OTL µot -3-Eiov TL xal Bmµ6vtov y(yvE
Tm [cpcov~], o B~ xal EV TU yQacpfl Emxooµ(f)B&v ME
A.î]'tOi; EYQCX'4'm;o· iµol {)f TO'U't. EO"TLV EX n:mBoi; âQ;ci-

, , e, ~, , ,, 
µEVOV cpcovri Tti; yt yvo µEVYJ' î]' OTUV YEVT)Tat, UEL 

10 ân:OTQEJtEL µE TO'UTO 8 ăv µEA.Îl.co 31:QCXTTELV, 1t()OTQE1tEL 
{)f OU3tO'tE,' TO'U't. EO"TLV O µOL EVUVTLO'U'tat Ţ(l 31:0A.L't.LXU 
31:()Cl't'tElV. Kal n:ayxaA.coi; YE µot ()OXEL EVUVTLO'Ucr-3-m· 
E'U yet() LO"TE, oo ăvBQEi; • A-frrivaioL, El EYW n:aA.m E3tE
X,ELQîJO"U 31:QUTTELV Ţ(l 31:0A.LTLX<l 31:QayµaTa, n:aA.m ăv 

15 ân:OAOOA.YJ xal oih' ăv {,µai; oocpEA.~Xî] 01J{)EV Ou't· ăv 
EµauTov. Ka( µot µ~ ăx,-3-Ecr{}E Myovn TâA.î]{}fJ· ou 

/ yetQ EO"TLV OO"Tti; ăv{}eoon:cov croo&ficrnm OUTE {,µiv O'UTE 
ăA.A.Cf> n:A.~{}Et ouBEvl yvytcr(coi; ivanto-uµEvoi; xal Bta
xcoA.-ucov n:oAA.a ăBtxa xal n:aeavoµa h TU 31:0A.El y(-

20 yvw{}m, aA.Â.' âvayxai6v EO"TL TOV TCÎ) OVTL µax,o-u
µEvov vn:EQ Toii Btxa(ou, xal EÎ. µEA.A.EL 6J...Cyov x,Q6vov 
aoo&rjcrEcr{}m, Î.()LCOTE'UELV aA.Aa µ~ Bî]µOO"LE'UELV. 

XX. 

MEyaÂa b' EYCOYE -uµiv TEXµ~()La n:a()Eţoµm 
l'O'UTCOV, ou Âoyoui;, aA.A.' 8 vµEii; nµciTE, EQya. 'Axo-u-

15 craTE B~ µou ta iµol ;uµ~E~rJXOTa, îva EtbfJn:, OTL 
ou()' ăv EVL 'lJ3tELxa3mµt n:aea to B(xmov, Bdcrai; {}ci
varnv, µ~ 'lJ3tELXCOV {)f ăµ' ăv xal an:oA.o(µî]V, 'Eeco 

https://biblioteca-digitala.ro



CAPITOLO VENTESJMO 4,7 

XIX. 
Absurdum fortasse videri potest, me, cum privatim sin

gulos adhortans circumeam, publice in concione cives 
meos adhorlari non audere. Cuius rei, ul me saepe dicen
tem audivislis, causa est divinum quoddam numen, quod 
in accusatione Melelus derisit. Est autem vox quaedam. 
quam ego jam a pueritia audire coepi. Quae cum exaudilur 
me semper ab incepto avertil, nunquam impellit. Hoc est 
quod me rem publicam tractare prohibet, ac recte quidem 
prohibere mihi videtur. Nam si ego, o Athenienses, pridem 
rem publicam tractare coepissem, jamdiu periissem, neque 
vobis, neque mihi ulii utilitati fuissem. Ne mihi vera di
centi irascamini. Nemo enim sal vus esse potest, qui aut 
vobis aut alii papulo ingenue adversetur, el multa injusta 
el illicita ne in' ci vitale fiant probibeat; sed oportet eum, 
qui revera pro justilia pugnet, privatum agere, neque 
rem publicam tractare, sivei breve tem pus salvus esse velit. 

XX. 

Magna equidem vobis barum rerum argumenta afferam, 
non verba, sed, quod magni habetis, facla. Igilur quae mihi 
acciderunt audite, ut intellegatis me nemini quicquam 
contra jus concessurum esse ob mortis metum, sed poling 
periturum esse. Molesta vobis el injucunda dicam, sed 

1. ll:roitov = assurdo, lett. ţuor 
di Juogo. 
8. ci.va~atvwv. Sottint. anlla tri

buna (~11µa). 
7. [q,wvt'1], Glossa evidente, anti

cipazione di quel che segne. 
9. yLyvoµivTJ, Qui = che mi si fa 

■entire. La voce divina di coi So
crate alfermava di udire il suono 
era la voce delia sua nobile co-
11cienza. 
ts. d, yaQ lan. Parentetico, come 

altrove. - et Eyoo ... Periodo ipot. 
dell'irrealta. 
15. ci.itoAOOATJ, Piucchep. 1a sing. 
= ciitOAWAELV. Forma attica, come 
la seguente lllqlEAtJXTJ, 
19. lHlLxa xat itaQrivoµa. II primu 
aggettivo indica cib che offende la 
legge morale, ii secondo cib che 
oll'end11 la legge scritta. 
26. uitux,.i.Omµt. 'Y,tELxri.Ow sta 
per ii piil comune u;,:dxw. 
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4-8 PLATONE - APOLOGIA Dl SOCHATE 

!)E uµLv cpognxa ~lEV xal ()LXaVLXa., (X/1,11{)11 M. 'Eyoo 
y6.Q, w 'A{h1vaioL, ăU„riv µEv âQXllV O'IJ()Eµ(av :rcco
JCOtE ~Qţ<X EV tti JCOAEL, EBouAEUGa M· xac EtUX,EV 
ri~1fov 11 cpu}-.11 'Av·noxli:; JCQU-tavEuoucra, o-tE v~tETi:; ŢOUi:; 

5 ()fX<X fftQat11youi:; 'toui:; O'\JX ClVE/-.oµEvoui:; 'toui:; EX 'tîjt; 
vauµaz(ai:; EBouArn{tE a{}Q6oui:; XQLVELV, :rcaQav6µcoi:;, 
wc; EV 't(p 'lJ(JtEQ(f) XQOV(f) JC(l(JLV {,µIv f{)OţE. T6't' EYOO 
µ6voi:; tCOV JCQ'UtclVECOV 11vavnco¾v {,µIv µri8h JCOLEIV 
Jr<XQa 'tO'Ut; v6~wui:; xal EV<XV'tl<X E1\JîjcpLcraµ11v· :;ml EtOL-

10 ~l<OV OV't<OV EV()ELXVUVm µE xal â:rcayELV 'tCOV Qîj'tOQCOV, 
zal vµcov XE/-.E'UOV't<OV xal BocoV't<OV, µE'ta 'tO'U v6~wu 
xal ŢQij 8Lxa(ou cpµ'llv µâAA6v µE 8Eiv 8LaxLv8uvEUELV 
~ µEW vµcov YEVEcr{tm µ11 Mxma BouAEUOµEV<OV, cpo
BriitEvta 8rnµov ~ {tciva'tOV. Kal 't<X'U'ta µh ~V Et::, 

15 b1iµOXQatouµEVîjc; tfji;; JCOAEwi;;· EJCEL()ll ()E; OALyaQx(a 
EYEVEto, OL 'tQLaxov'ta ai> µE'ta:rcEµ'4'i:i.µEvo( µE :rcEµ:rc'tov 
autov di;; 't'flV {t6Aov, :rcQocrfra;av âyayETv EX LaAa
µIvoi;; Afovra 'tOV LaAaµCvwv, tva â:rco{tavoL· oi:a 611 
xal ăAAoLi;; EXELVOL :rcoAAoii;; JCOAAa JCQOGE't<X't'tOV, Bou-

20 AoµEVOL wi;; JCAELG'tOUi;; âva:rcAfJcrm ahLcov· 'tO'tE ~lEV'tOL 
EYCO O'\J Aoyq;> âAA

0 

EQY(f) ai, EVE()ELţaµ'llv, O'tL Eµol 
{tava'tO'U µEv µEAEL, Ei µ11 âyQOLXO'tEQOV ~V ELJCEIV, 
ou&' 6twiiv, ŢQij BE µri&Ev ă&txov µ'116' âv6crwv EQy<i
ţrn{tm, tOUtO'U ()E 'tO :rcâv µEAEL. 'Eµe yaQ EXELVîj î} 

2j âQX.11 oux EţEJCAîjţEv oihwi;; LGXUQa oi>aa, OOG'tE ăchx6v 
n EQyacracr{tm, âAA

0 

EJCEL6ii EX 'tfji;; {t6Aou Eţ{iA{toµEv, 
OL µEv tfataQEi;; cpxov-ro di;; LaAaµIva xal 11yayov 
Afovta, EYW ()E 4>x6µ11v âmoov otxa&E. Kal fowi;; ă.v 
()La taiita ânE{tavov, ct µ11 ri ClQXll ()La 't<XX,E<OV xatE-

30 Au¾· xal 'tOU't<OV vµi:v foovtm JCOAAOL µaQ't'UQEi;;. 

https://biblioteca-digitala.ro



CAPITOLO VENTESIMO 19 

tamen ,·e1·,1. Ego enim, o viri, nullo publico munere adliuc 
functus sum, nisi quod senator sum electus; atque tribus 
nostra Antiochis forte praesidebat, cum Yos decern illos 
duces, quod in navali pugna mortuornm corpora non su- · 
stulissent, simul omnes damnare voluistis, injuste quidem, 
ul postea cunctis vobis visum est. Tune ego unus ex 
omnibus praefectis vobis obstiti, ne quid contra leges 
agerelis, el cum oratores me in judicium vocare vellent, 
atque vosmetipsi ingenti clarnore id juberetis, mihi peri
culum subeundum esse pro lege el justitia exislirnavi, 
potius quam, carceris aut mortis metu, ad injustam vestri 
sententiam accedendnrn. Quae fiebant cum adhuc popu
lilre imperium in civitate vigebat. Postquam autem pauci 
c1ominatum occupavere, triginta illi me cum quattuor aliis 
in tholum vocaverunt, atque imperaverunt ul Leonlem 
Salaminium buc adduce:em, qui necaretur; qualia multa 
eliarn multis aliis imperabant, ul quam plurimos crimi
narentur. Tune vero rursus, non verbis sed re ipsa ostendi, 
me nihili (etsi hoc dictu rusticius videlur) mortem facere, 
sed id mihi maximae esse curae, ne quid injustum aut im
pium facerem. Me quidem illa lerribilis potestas haud ita 
terruit ut injusti quicquam facerem, sed postquam ex tbolo 
egressi sumus, reliqui quattuor Salarnina se contulerunt, 
el Leon tem caplum hnc duxerunl, ego autem domum redii. 
Atque propterea fort.asse periissem, nisi cito illa potestas 
dissoluta essel. Cuius rei multos possum lestes afferre. 

1. lhxavLxri. -x6i; = forense, e 
poi anche: molesto. 
8 •. E~oi'.•AEuaa. = appartenni alia 

pouAi'J. 
4. :rtQUt"CI.VE\JOUOCI.. 1,a pouATJ era 

costituita da 500 cittadini. f>O per 
ogni tribu. I senatori di ogni tribu 
tenevano la presidenza dell 'assem
blea, col nome di pritani per la 
decima partP. dell'anno. 
6. vuup<tz.1<.1.;. Si allude alia bat

taglia navale rlelle Arginuse (40<i). 
- :rtUQrn'<1poi;. L' illegalitil. sta va 
mii gi11dizio collettivo (a.0Q6ou:; 
XQlVFIV). 
11,. f\'I\EtXVIJVUL JJE xui. u.m1.yE1v = 
interrlirr, e urestarl:'. - QlJl:O(l<•n·. 
Coloro che prendcvano la parola 

nell' assemblea popolare. 
14. t:n ~TJJlOXQa-rouµiVl]i; -r'Î')i; :rt6-
AEcor; = finch~ vigeva ancora ii regi
me d1c1mocratico, cio~ prima del 404. 
16. 01 t"Qtc.ixov-.:u. I trenta tiranni 
insediati ad Atena da Lisandro 
nel 404. 
17. {)6Aov. Edilicio circolare sul 
Ceramico, che era la residenu dei 
pritani 
18, Mov-ra. Una delie vittime dei 
tren la. Leonte era fug-gito da Atene 
per t1more clei tiranni 
:.!:?, u.yQoLxol:fQOV = cosa troppo 
vulgare. Vedi Nota 8 a pag. 45. 
::.'i. ouou. Participio con valore 
concessivo. 
:!~. u.ox.11. li governo dei trenta. 
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50 PLATONE - APOLOGIA DI SOCRATB 

XXI. 

TA(/ oliv ă.v µe otrn{te -rncrci&e E'tll &w.yevEcr{tm, 
EL EJl{Hxnov -ra &riµ6ma xal, JtQcinrov ci;(ro~ civc>QO~ 
ciya{tou, lBoft{touv -roi:~ &txa(ot~, xa(, &cr:itEQ X,Qll, 
-muto :itEQl :itÂ.dcr-rov browuµriv; IloÂ.Â.ou ye &et, 

5 CO ăvc>QE~ > A~vatoL. Ouc>E yaQ ăv ăÂ.Â.o~ civ{tQCOJtO)V 
ouc>e(~. > Ai„Â.' lyoo ()La JtUV'tO~ 'tO'U Blou Briµocr(~ -re, 
d :itou n EnQa;a, -rotou-ro~ cpavouµm, xal i.&(~ 6 
au-roi; O'U'tO~, O'IJ()EVL JtCOJtO'tE ;uyx,roQftcra~ O'Uc>Ev JtUQ<l 
Ţ() c>(xmov OU'tE ăÂ.Â.OJ OU'tE 'tO'IJ'tO)V O'Uc>EVL, ou~ OL 

10 bw.BaÂ.Â.OV'tE~ EµE cpamv lµou~ µa~-ra~ dvm. 'Eycb 
bE c>tc>cicrxaÂ.o~ µEV ouc>evo~ JtCOJtOŢ> lyev6 µriv· EL ()E 
-r(~ µou Â.Eyovtoi; xal -ra lµau-rnu :itQcinov-ro~ lm{}uµet 
ClXOUELV, EhE VEW'tEQO~ ehe JtQEO"ButEQO~, ouc>evl Jt(l)
:-tO'tE lcp11'6vricra, ouc>E x,Qftµa-ra µEv Â.a~tBcivrov &taÂ.E-

1s yoµm, µ~ Â.aµBcivrov ()E ou, ciÂ.Â.> oµo(co~ xal JtÂ.O'UO"LC!,) 
xal JtEVll'tL JtUQEX,CO lµau-rov EQOO'tâv, xal EUV n~ Bou
i„11-rm ânoxgtv6µevo~ âxouetv cov ă.v Â.Eyro. Kal -rou
-rrov lyoo ELLE 'tL~ X.QîJITTO~ y(yve-rm ELLE µft, O'UX ăv 
('lLxa(co~ 't~V ah(av 'IJJtEX,OLµt, CDV µft-rE 'UJtEcrx,oµriv 

20 µri&evl µîJc>Ev :itco:ito-re µci~µa µft-re l&rna;a· EL BE 
tC~ cpîJcrL rraQ' lµou :itco:ito-rE -rt µa{tetv ~ cixoucrm ta(~ 
on µ~ xal OL ăÂ.Â.OL JtUV'tE~, E'U LO"tE on O'UX âÂ.YJ{tfi 
Â.EYEL. 

XXII . 

• AÂ.Â.a ()L(l 'tL &ft :rtO'tE µe-r' lµou X,ULQO'UO"L 'tLVE~ 
25 :rroÂ.uv X,QOVOV ()LU'tQtBonE~ j , Axrix6a-rE, co ăvc>QE~ 

• A~vatot· :rrâcrav vµtv 'tllV cUft{tewv lyw El:rrov, O'tL 
cixouovte~ x,a(Qoumv l;e-raţoµEvot~ -roti; oi.oµEvot~ µEv 
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XXI. 

Num tot annos me vivere potuisse existimatis, si rem 
publicam tractavissem atque, boni viri officio fungens, 
justitiae semper serviissem, atque id, ul decet, plurimi 
habuissem "? Neque ego, o viri, neque quisquam alius hoc 
assequi poterat. At ego per totam vitam, cum in publicis, 
turn in privatis negotiis talem me praebuisse videbor, qui 
nemini unquam quicquam praeter justitiam concesserim, 
neque aliis neque cuiquam eorum, quos accusatores disci
pulos meos esse affirmant. Ego autem nullius unquam 
magister fui, sed si quis, sive junior, sive senior, me 
loquentem ac meas res tractantem audire voluit, haud 
prohibui. Neque vero talis sum qui, cum pecuniaru acce
perim, disputem, cum autem non acceperim, non disputem, 
sed et divites et pauperes me interrogare et, respondentes, 
quae dicam audire sino. Quorum sive quis probus fit, sive 
non fit, baud jure accusor; nemineru enim quicquam 
docere pollicitus sum, neque docui. Quod si quis a me 
privatim aliquid se didicisse vel audivisse, quod non ceteri, 
dicit, mentitur. 

XXII. 

Sed cur nonnulli in diuturna mei conversatione de
lectantur"? Audivistis, o viri; \'era enim vobis dixi: de
lectari eos, cum me audiant illos experientem qui se sa
pientes esse putent, neque sint; quod pergratum est. Me 

1. T AQ' o?,v = num. 
8. oubd;. Sottint. avrebbe potuto 

vivere cosi a lungo. 
10. µaihJTu.; dvm. Si rimprove
rava a Sor.rate che ii suo insegna
mento fosse causa dei vizi di al
cuni euoi discepoli, come Alcibiade 
e Crizia. 
J2. Tu. iµauTou = ii mio ufficio, la 

mia missione 
H. icp{MVJJan. cJ>{}oviCJl = invi!lio, 
e anche: ricuso, impedisco. Cosi ii 
latino inoideo. 
16. EQomiv. Infin. finale. 
19. im:exOLµL. Equivale al nostro 
eottostare (EXCll intrans. = sto). 
27. i;ETuţoµivo1; Toi; olo~1ivo1;. 
Dativo di causa. 
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5:2 Pl.ATO:SE - APOLOGIA Dl SOGIL\TE 

Elvm aocpoi<;, O'UCTL o· OU" fon yaQ O'UX CÎ'Y)bfc;. 'Eµol 
OE l'OUtO, (O<; lyoo cpî]µL, 1CQOCTt1haxtm {mo -rou {}mi, 
nQCJ.ttELV xal EX µavtdcov xal Eţ lvunv(cov xal navtl 
't"QOJtq_), Q)JCEQ -r(c; JtOŢE xal ăAAî) {}da µoiQa âvitooom:p, 

5 xal otLouv nQoai-raţE nQ6..-rtEtv. Tau-ra, oo • A&11vaim, 
xal ci},11&fJ fonv xa.l EUEAcyx-ra. Et yaQ o~ EYCOYE Ţ(J)V 
VECOV -wuc; µEv OLacpfrEtQCO, ·t0uc; OE BLEcpfraQxa, ZQY]V 
o~rrou, ELLE nvEc; autfuv JtQEa~u-rEQOL yEvoµEvOL Eyvco
aav, Ott VEOL<; OUCTLV au-wic; EYCO xaxov 1[0)1[0ŢE tt. 

10 ţuvEBouAEUaa, vuvl au-rouc; âvaBa(vov-rac; [µou xan1-
YOQELV xal ttµCOQEia&m· EL BE µ~ aurnl 11frEAOV, Ţ(J)V 
OLXELCOV nvac; Ţ(J)V EXELVOOV, J'[C(ŢEQac; xal (l{)E/,cpouc; xal 
ăA},ouc; -rouc; 1CQOCT~XOvtac;, ELJtEQ {m' [µou ŢL xaxov 
EnE:rr6vOcaav au-rfuv OL otxEiOL, vuv µEµvfJa&m [xal 

15 ttµCOQEia&m]. Ilavtcoc; BE 1CUQElCTLV au-rfuv noAAol EV
-rau&oi, oui;: lyco OQW, 1CQW't"OV µEv KQL't"COV ou-roa(, 
E ~toc; ~ALXLW'tî)<; xal ori µ6-rric;, KQL -ro BouAou -rouBE J'[C(Ţ~Q, 
EJCELta Auaav(ac; 6 Lcp~-rnoc;, Atax(vou -rouOE na-r~Q, 
En 'Avncpfuv 6 K'Y)cptatEuc; ou-roa(, 'EmyEvouc; na-r~Q. 

w ăHot tOLVUV O'UtOL, wv OL ciOEAcpol EV -rau-rn -rfl BLa
't"QtB'fl ycy6vaatv, N LXOCTtQatOc; 6 0rnţo-rc&ou, ciOEAcpo,; 
0rnb6rnu - xal 6 µEv 0E6Bornc; -rE-rEAEun1xEv, wan; 
oux ăv €xEiv6c; yE aurnu xa-raBEYJitELYJ -, xal IT ciQaAo,; 
ObE 6 L\riµo(')oxou, O'U ~V 0Eayric; âBE},cp6c;· O()E DE 

is 'Aodµavi:oc; 6 'AQ(a-rcovoc;, O'U âOEAcpoc; ournal I1Aa
Ţ(OV, xal A îav-ro(')coQoc;, ou • A:rroAAOOCOQO<; Q()E âOE!,cp6c;. 
Kal ăAAouc; noAAouc; lyco EXCO uµiv dnEiv, wv nva 
EZQYJV µaAta-ra µEv EV -r0 EaUtOU Aoyq:> naoaazfo&m 
MEAYjtOV µciQ't"UQa' EL OE tOtE EJCEAa-&Ern, vuv naQa-

30 azfo&co, lyco JtUQaXCOQfu, xal Acyhco, El LL E)'..f.L ŢQL
OUtOV. , AAAa 't"OUtOU rcăv tO'UVClV't"LOV E'UQ~CTEtE, {J) 
ăvOQEc;, nav-ra,; Eµol B011&Eiv ho(µou,; -r0 OLacp&d
QOVtl, -r0 xaxa ::gyaţo µEVq:> muc; OLXELOU<; autfuv, &,; 
cpaot MEA11toc; xal „ Avurnc;. Au-rol µEv yaQ o[ ()tE-
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CAPITOLO VENTIDUESDIO 53 

autem deus, ut dico, hoc facere jussit, et oraculis et 
somniis et quocumque modo etiam alias deorum numen 
hominibus ut aliquid faciant imperare solet. Haec vera 
sunt, o viri, nec probatu difficilia. Etenim, si re vera juve
num alios depravarem, alios depravassem, si qui, seniores 
facti, intellexissent me in errorem se adulescentes induxisse, 
eos hue se eonferre nune oportebat atque me aecusantes 
uleisei; sin ipsi noluissent, vel patres, vel fratres, vel alios 
eorum propinquos nune meminisse atque ulcisci oportebat, 
si quid detrimenti a me illi aceepissent. Atqui adsunt hie 
eorum multi, quos eonspieio: primum Crito hic aequalis 
et popularis meus, Crit_obuli huius pater, et Lysanias 
Sphettius, Aeschinis huius pater, et Antiphon hie Cephi
siensis, Epigenis pater, atque hi quoque, quorum fratres 
mecum conversati sunt, Nicostralus Theozolidis filius, Theo
doli frater (Theodotus quidem mortuus est, neque potest 
pro me illi supplieare), et Paralus hie, Demodoci filius, 
'rheagetis fraler, et Adimantus hie, Aristonis filius, Pla
tonis huius frater, et Aeantodorus, Apollodori huius 
frater. Multos alios memorare possum, quorum aliquem 
testem in aeeusatione sua adhibere Meletus debebat ; 
quod si tune oblitus est, adhibeat nune - non recuso 
- atque dieat, si quid tale habeat. Sed aliter rem se 
habere intellegetis, o viri: omnes enim auxilium af
ferre parati sunt mihi, etsi eorum propinquos, ul l\Ie
letus et Anytus dicunt, corrumpo et damno affieio. Est 

4. µo:Qet. Qui = volontil.. 
6. euH.ey,na. Qui = farilmente 

dimostrabili (non: confotabili). 
14-. ftEµviioOm. Infinito retto dai 
XQTJV delia r. 7. 
16. KQb:wv. Discepolo affeziona
tissimo a Socrate, de.I quale si in• 
titole. uno dei piu bei die.logh i di 
Pia.tone. 
17. lh1µ6'tl)c; = dello stesso demo 
(AlopeceJ. 

18. ~q,11n1oc; = del demo di Sfetto. 
- Alozi,·ou ..•. 'Avncpcîi\'. Non ei 
confonda110 queste due persone coi 
noti oratori. 
19. K11rp1me{,c; = de! demo di Ce
fi~ia. 
2:J. u.ui:ou. Si riferisce a. Nico~trato. 
:!o. Tii„ci.i:wv. L 'autore dell' Apologia. 
2H. 'AnoiJ„6bwQoc;. Persone.ggio del 
Convivio e del Fedone. 
30. i:01oui:ov. Sottint. Aiyuv. 
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qrB-aoµivoL t'ax.• liv 'J,.6yov ex,otev ~orrB-oiiVtec;· o[ OE 
douicp{}-aQt'OL, :lt(IEO'B'Ut"EQOL 11011 ClVOQEc;, o[ t'O'Ul'O)V 
:rrQocrfpwvrec;, t'(va ă'J,.'J,.ov ex,ouO"L 'J,.6yov ~011{}-ouvrec; 
Eµol. âJ„'J,.· ~ l'OV 6Q{}-6v t'E ,ml o(xmov, Ot'L ţUVLO'aO'L 

1 MeA~l'q) µ.h '\VEUOOµ.evcp, EfJ,OL OE d'J,.11{}-e'UOVtL; 

XXIII. 

Elev oft, co ăvoQe;· â µ.Ev EYCO lx,oLµ.· liv d.,,;o
Â.oyei:cr{}-m, crx,eo6v EO't'L l'U'Ul'a xal ă.Â.Â.a. fococ; t'OLa'Ul'a. 
Taxa o· ăv ne; uµ&v dya.vmn~O'ELEV ăva.µv11cr{}-elc; 
Ea.\Jl'OU, EL o µev, xal EÂ.anoo t'O\Jt-Out t'O'U dyfuvoc; 

10 ciyfuva dycovLţ6µevoc;, Hk~~ t'E xal [xfaeucre t'Ouc; 
OLxacr-cac; µe-ca :ltOAÂ.OOV OClXQ'UCOV, :rrmo(a t'E autou 
civaBLBacraµevoc;, tva. Ol'L µaALO'tO. EÂ.e11{}-EC11, xa.l ăÂ.Â.ouc; 
tfuv otxe(cov xa.l. cp(Â.cov :rroÂ.}.ovc;, Eyco OE oiic>Ev ăQa. 
t'O'UtCOV :ltOL~O'CO, xa.l "t"au-ca XLVO\JVE'UOOV, coc; âv o6ţmµL, 

15 t'OV EO'XO.l'OV XLVO'UVOV. Tax.· o{;v t'L<; t'O.'Ul'O. EVVO~crac; 
aii{}-aofotEQOV ăv :ltQO<; µ.e crx,0(11, ,ml OQyLcr{}-Elc; a.iitoi:c; 
tO'Ut'OL<; {}-ei:l'o ăv µel'• 6Qyftc; t"~V 'Pftcpov. EL c>~ ne; 
uµfuv oihcoc; EXEL, - O'UX dţLOO µEv yaQ sycoye - EL 
o· o{;v, EmELXij ăv µot ooxfu :ltQOc; t'O'Ul'OV Myeîv Mycov, 

20 Ol'L Eµ.o(, (1) ClQLO'l'E, ELO'LV µ.ev :ltO'U t'LVE<; xal OLXELOL" 
xal YO.Q l'OUt'O O.'UtO t'O t'OU COµftpou, oiio" syco d:rro 
c>QUO<; oiio" d:rro 3tETQ11<; :rrecpuxa, ciÂ.A. Eţ ăvfrQOOJtOOV, 
cocrt'E xal otxei:o( µo( dat xa.l u[ei:c;, ro ăvc>QE<; • A~
va.i:ot, l'QEL<;, etc; µev µELQClXLOV 11011, O'UO OE :rrmoCa.· 

25 O.A.Â.. oµcoc; O'UOEVO. Cl'Ul'OOV c>EUQO â.va.BtBacraµevoc; ()E~
croµm uµfuv â.:rro'P11cp(cracr{}-m. TC c>~ o{;v oiic>h t'O'U
-ccov :ltOL~O'(I); Oiix aii{}-a.Btţ6µevoc;, ro • A~va.i:OL, oiio' 
{,µfo; Ut'Lµaţcov, O.A.A" EL µev {}-aQQO.Â.Ecoc; syoo EX,00 1CQO<; 
Dava-cov ~ µT), ă"A"Aoc; Â.oyoc;, nQoc; o· o{;v o6ţa.v xal 

30 tµol xa.l uµi:v xal OAU l''Îl JtOÂEL O'U µot C)OXEL xa.Â.ov 
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enim quod ipsi, qui a me corrupti sint, mibi auxilium 
afferant, nulla autem causa est cur eorum propinqui, jam 
aetate provecti, neque a me corrupti, mihi subveniant, 
praeter banc rectam atque justam: quod Meletum falsa, 
me aulem vera dicere sciant. 

XXIII. 

Sed haec hactenus, o viri. Quae pro me dicere p~ 
teram, baec fere sunt, atque alia ejusmodi. Aliquis vest rum 
forsitan irascatur, quod meminerit se, cum in minore 
versaretur periculo, humilibus verbis et multis lacrimis 
judicibus supplicavisse, atque buc parvos adduxisse li
beros ac multos alios ex propinquis amicisque, cum 
ego nihil tale racturus sim, quamvis in summo periculo 
esse videar. Ergo aliquis vestrum baec cogitans for
tasse indignabitur, atque ob id ipsum me damnabil. 
Si quis vestrum ita affectus est (quod ego baud censeo), 
haec illi dicam oportet: « Etiam mihi, optime vir, propinqui 
sunt. Nam ex quercu aut saxo, ul Homerus ait, genitus 
non sum, sed ab bominibus. Sunt mihi et propinqui et filii 
tres, o viri, quorum unus adulescens, duo autem pueri. 
Quos tamen buc non adducam, ul a vobis liberatus di
scedam. Cur au tem nibil tale faciam "l Non insolenter ago, 
o Athenienses, neque vos contemno; sed, utrum ego forti 
animo mortem exspectem necne, haud considerandum est, 
al decorum quidem neque mihi neque vobis neque civitati 
esse videtur, me talia facere ita aetale provectum atque 

1. ta.x,• (a)= forse (propriamente 
= presto). Cfr. r. 8 e 15. 
13. fyco M o'U&tv ... Anche Aristo
fane condanna quest'uso, metten
dolo in ridicolo 11elle Vespe. 
14. Kat tavta. = lat. idq11e. 
lli. aMallfotEQOV â.v :rtQ6c; 118 
oxo(TJ = potrebbe indispettirsi con
tro di me. V. nota 3 a pag. 7. 

18. El I) •otv. Sottint. oiitwc; EXE~· 
21. toiito auto to toii 'Oµ:i1eov. 
Cfr. Odissea XIX, 163 
2:i. v'iEic; ... tQE"ic;: Lamprocle, s~ 
fronisco e Menedemo 
211. ăÂÂoc; Âoyoc;. Cfr. l'italiano:, 
gn altro discorso - ,i;ooc; 11' otv ... 
= ma per qoel the riguarda ... 
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dvm EµE 'tO'\JtCOV ouBh :rtOLEtv xal 'tTJA.LXOVBE OV'tCX r.al 
'tO'U'tO -rouvoµa EX,OV'ta, Ei'.-r' oiiv cH.ri{}ic; Ei:-r' oiiv 'l!JEuBoc;· 
o.AA' oiiv bEboyµivov YE ECTtL 'tO ~COXQO.tYj chacpEQELV nvt 
't(l)V :rcoU„wv civfrooorccov. Eî. O'OV {Jµfuv OL BoxouvtE<; 

s btacpEQELV ELl'E crocp(Q, EL't'E âvBQELQ. ELLE ăAÂU tJ'tLVLO'UV 
cignfl -roLOiJ-rot Ecrov-rm, aî.crx_QOV ă.v ELTJ" oi'.ovanEQ Eym 
:rcoÂ.Â.cixL<; ECOQaxci nvac;, o-rav XQLVCOV'tCU, Boxouv-rac; µev 
tL Elvm, fravµcima bE EQyaţoµEVO'U<;, wc; BELVOV 'tl. 

otoµsvovc; :rcdcrrnfrm, Eî. ârco-&avouv-rm, &cr:rcEQ âfravci-
10 'tCOV ecroµ€vcov, âv uµEt<; au-rouc; µ~ â:rtOX'tELVTJ'tE" o'i'. 

eµol BoxoucrLV aî.crx.uvriv tfl JtO/\.EL Jt6QLM'tELV, ci:Hn· ăv 
nva xal -rfuv ;€vcov urcoÂ.a~Etv, on oi bLa<pEQOVLE<; 
, A frriva (cov Etc; ClQE'tî)V' ouc; au-ro t Ea'U't(l)V EV 't'E -rate; 
6.gzatc; xat -rate; ăÂ.Â.mc; -rtµatc; nQoxg(vovmv, o-utot 

15 yvvmxfuv ouBEv BtacpEQO'UGL. Tauta yciQ, (J) ăvBQE<; 
'AfrrivatoL, ou-rE ~µăc; X.Q~ noLEtv -rouc; Boxounac; xat 
OtLO'UV Elvm, ou-r', âv ~µEtc; JCOLWµEv, uµăc; EJCL'tQE
JtELV, ciÂ.Â.a 'tO'Ul'O auto hBdxvvcrfrm, OtL noÂu µăÂ.Âov 
xai:a'l!JTJ<pLEtcr-&6 't'O'U i:a E/\.EELVCl -raui:a BQciµai:a etcrci-

20 yov-roc; xat xai:aysÂacri:ov i:~v :rc6Atv :rcotouv-roc;, f) -rou 
~avx_(av ăyov-roc;. 

XXIV. 

Xcoglc; Be riic; B6;ric;, ro ăvBQE<;, ouBE Mxm6v 
µoL BoxEi dvm Betcrfrm 'tO'U BLxaatO'U ou()e C)Eoµevov 
ârcocpEuyELV, 0./\.ACl chBciaxELV xal :rcdfrELV. Ou ya.Q 

2s ircl -roui:cp xcifrrii:m 6 Btxaai:~c;, Enl -rcp xai:axaQ(
ţwfrm -ra. Mxma, âtJ...' E:rcl -rcp XQLVELV -raui:a· xat 
oµooµoXEV ou X,CXQLEtafrai. otc; liv Boxfl aui:cp, ciÂ.Â.a 
BtxcicrELV xai:a. i:ouc; v6µovc;. OuxO'UV XQ~ O'Ul'E ~µăc; 
ifr(ţELV uµăc; EJCLOQXEtv ou-&' uµăc; EfrLtEcr{hlL· ouBfaE-

30 QOL ya.g ă.v ~µfuv EUCTE~OtEv. M~ oiiv 6.;toui:s µE, ro 
ăvbQE<; A-&11vai:ot, i:maui:n BE'i:V JtQO~ uµăc; JtQCll'l'EtV, 
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id 11omen, sh·e verum, sive falsum adeptum. Socrates 
enim aliq ua re plerisque hominibus praestare videtur. 
Turpe est eos, qui sapientia, vel animi fortitudine, vel alia 
virtute plerisque hominibus praestare videantur, tales se 
praebere, quales saepe nonnullos vidi, in jus vocatos, qui, 
cum aliquid esse viderentur, omnia tentabant, utpote 
qui horrenda se passuros esse putarent, si moriendum 
esset, tamquam si immortales essent, nisi a vobis inter
ficerentur. Qui mihi videntur dedecore civitatem afficere, 
ita ul aliquis peregrinorum opinari possit praestantissimos 
Atheniensium, quos cives in magistratibus atque ceteris 
muneribus constituere soleant, nihil mulieribus praestare. 
Quae nec nos, qui non nihil esse videmur, facere, nec vos, 
o viri, sinere decet, sed ostendendum est vos euro potius 
damnaturos esse, qui hoc tragico more se gerat, atq ue dede
core civitatern afficiat, quam eum qui q11ieto anima sit. 

XXIV. 

Ut vero existimationis detrimentum omittam, o ci ves, 
ne justum quidem mihi videtur ab judice exorato reos 
.absolvi, sed ipsum suadendo docere. Qui in concione 
sedet non ut in alicuius gratiam judicium facial, sed ul 
recte judicet, cum jusjurandum dederit, se nemini grali
ficaturum esse sed ex legibus judicaturum. Propterea nec 
nobis vos ad falsum jurandum assuefacere, nec vobis as
suefieri licet; ila enim nec ego, nec vos pie agere pos
snmus. Ne exspecletis igilur, o viri, me ea apud vos fac
turum esse quae neque pulchra, neque justa, neque pia 

I. lhaq,iQELV, Qui = auperare. 
9. mlaEaOaL. f<'uturo di na.axro, 

!O. dv =Mv. 
16. iiµă.i; ..... ilµă.i;. Noi accusati ... 
voi giudici 
17. etva.L. Qul = vaiere. 

22. XroQli; llL. = Aatrazion fatta 
da ... 
2;. lloxfi = aembri opportuno, 
pi aceia. 
28. T)fJăi; l!Hţm {,µ~. V. nota 
16. li soggetto ll iiµric:. 
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lJ. µfJ-cE ~yovµm xaÎ...c:1. dvm µft-cE Mxma µfJ-cE ooia, 
ăJ.J„ro<; -rE µEv-roL VîJ ~(a [ :n:civ-rroc;] ,ml acrE~E(ac; cpEu
yov-ra {mo MEA.îj'tO'U 'tO'U'tO'UL. ~acp&c; y&.Q ăv, EL :rtEL
frOLµL i,µâ<; xal tq> BEicrfrm ~Laţo(µriv oµroµox6tac;, 

, frEoui; ăv BLBcicrxoLµL µri ~yEicrfrm i,µâc; dvm, ,ml 
ă-cEx_v&i; ă:rtoÎl.oyouµEVO<; xatriyoQOLT}'\.' civ sµautou, (1)~ 
{)-wui; ou voµ~oo. • AÎI.Îl.a :rtOA.A.O'U ()EL O'Ut(J)<; BX,ELV" vo
JL~(J) tE yciQ, cb ăvBQE<; • A-frrivai:OL, wc; ouBEl<; t&v sµ&v 
xat"TlYOQOOV, xal i,µi:v smtQE:rtoo xal -rq, frEq> XQivm 

10 nEQL eµou O:rt'[l µEA.A.EL eµoC 'tE ClQLO''ta ELVClL ,ml. i,µiv. 

xxv. 
To µev µ~ âyavaxtdv, co ăvBQec; • A-fl-r]vaiOL, E:rtt 

tO'Utcp 't(f> YEYOVO'tL, on µou xa.te'1'11cp.(cracrfrE, ăÎI.Îl.a 
'tE µoL :rtOA.A.U ~uµ.~ciÎI.ÎI.EtClL, xal O'UX ăveÎl.mcr-r6v µ01. 
yeyovev to yeyovo<; tOUtO, a.Îl.Îl.a :rtOA.'U µâÎI.A.OV frau-

tl µciţro ExatEQCOV -r&v '1'-ftcprov -rov yeyov6-r:a <iQLfrµ6v. 
Ou yaQ cp6µ11v Byooye oihoo :rta.Q· 6Hyov EO'Ecrfrm, âÎI.Îl.a 
naQa :rtOA.'U" V'UV Be, coc; EOLXEV, et -C:QLClXOV'ta µ6vm 
µetE:rtEO'OV -r:&v '1'-ftcpoov, d:rtO:rtEcpE'U'(Tl ăv. MeÎl.1]-C:OV µsv 
ouv, wc; sµol Box&, xat V'UV d:rtO:rtEcpEuya, xa.t O'U µ6-

"° vov d:rto:rtecpeuya, dÎI.Îl.a mx.v-rl BftÎl.ov -r:ou-r:6 ye, OtL, et 
µri dve~ri • Avmoc; xal Auxrov xa-rriyoQftcrov-rec; sµou, 
xăv cocpÎI.E XLÎl.(a.c; BQaxµac;, O'U µe-raÎl.a~cbv 'tO ,i;eµn-r:ov 
µeQoc; -r&v ,pftcpcov. 

XXVI. 

TLµâ-r:m a· ouv µOL o <ÎVTJQ frava-rou. Etev· eyro 
• C)E aî) tLVO<; i,µiv (lV'tLtLµftcroµm, co ăvBQE<; , A-&r]

vai:OL j "H C)fJA.OV O'tl. tftc; â~(a~; T( ovv; T( ~L6, 
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esse putem, cum praesertim, per Jovem, ab hoc Meleto in 
crimen impietatis vocatus sim. Nam, si vobis persua
derem, alque orando vobis juratis vim facerem, manifeste 
vos deos uon putare docerem, atque pro me dicens rne 
ipse tamquam deos non putantem accusarem. Sed haud 
ita res se habet: deos enim esse sic puto, o viri, velut nemo 
ex accusatoribus meis, at.que volo vos el deum de me id 
fodicium facere, quod mihi el vobis optimum sit. 

xxv. 
Multis aliis de causis, o viri, vobis non irascor, quod 

me damnavistis, sed praesertim quia hoc mihi praPt.er 
opinionem non accidit; miror etiam multo magis utrorum
que suffragiorum numerum. Pluribus enim suffragiis vos me 
damnaturos putabam. Nune autem, ul videtur, si triginta 
tantum suffragia aliter cecidissent, absolutus essem. Ac Me
leti invidiam effugisse mihi videor; neque solum effugi, sed 
omnibus manifestum est, nisi Anytus el Lycon me accu
savissent, Meletum, cum quintam suffragiorum partem non 
recepisset, etiam miile drachmas soluturum fuisse. 

XXVI. 
Capitali igitur poena me dignum existimavit Meletus. 

Esto: qua autem poena, o Athenienses, ego rne dignum 

!. âoE~E(ac; cpEuyovta. cf>Euyro = 
aono accusato, col genitivo delia 
colpa. 
o. -0Eou:; li.v lhMoxoLµL µl] fiyei• 

aitaL uµcic; E'lvat. Costr. : 6L6. 6.v 
i,µ. µT) fiy. dv. -0Eouc;. 
I. voµ(l;ro. Sott. dvaL -flEO'uc;. 

11. To µiv ecc. Qui cornincia l'nn
li'imema I giudici, ron una prima 
votazione, han gia. arnruessa la col
pevolezza di Socrate. Ora egl i c:leve 
proporre per s!l una pena, e quindi 
i giudici sc,,glieranno fra la sua 

proposta e quella di Meleto, che 
ha chiesto la condanna a morte del 
6losofo. 
1 i. El... µEtE1tEoov = se fossero 
stati diversi, cioll: favorevoli. 
20. d µT) âvE~TJ ... Anito e Licone 
ai era no uniti a Mele to, come 
O'UVIJYOQOL, per accusar Socrate. 
22. x1i.iuc; ~(la:(µu.c;. Questa multa 
si inHiggeva all'accusatore che non 
riporlasse ii qninto c:lei voti. 
2-1. T1µâtm ... Oavătou = propone 
la pena c:li morte - o n,•110- Meleto. 
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EtµL Jt(l{}ELV î) UJtO-tLO'CXL, Ol'L µa-6-cov EV -cep ~(q, oux 
~oux(av riyov, aJ.J.: dµEÂ.~crcx~ ©VJtEQ ot noÂ.Â.o(, X.Qll
µcxncrµoiJ -CE xcxt otxovoµ(cxc; xcxt <J-CQCX'tîJYLrov xat Bri
µT}yOQt&v xcxt -crov ă.Â.Â.rov dQx,rov xcxt ;vvc.oµocrt&v xcxt 

5 crtacrEC.OV -c&v EV -cfl :rtOÂ.EL ytyvoµEVO>V, ~yricraµEvoc; 
tµcrntov -cep ov-ct EmELXEO"tEQOV Eivm fJ cocr-cE Etc; -ccxiJ-c' 
t6vtcx crcpţccr{}m, Ev-caiJ{}a µh oux fla, oI f.Â,{}oov µ~-cE 
uµîv µ~-CE Eµcxu-ccp sµEÂ.Â.ov µriBev ocpEÂ.oc; ELVCXL, fJtL 
()E -co tcH~ EXUO"-COV toov E'UEQYEtELV -Cî]V µEyLO"l'îJV E1JEQ-

t0 yccr(cxv, wc; EYffi cpîjµL, EV-Cctfrfrcx nex, f3tLX,ELQOOV EXCX<J-COV 
uµ&v :rtEW-ELV µî] JtQO-CEQOV µ~-CE -c&v ECX'IJtO'lJ µriBEvoc; 
EmµEÂ.Eîcr{}m, 3tQLV Ea'lJ't'O'lJ smµEÂ.îj{}ELîJ, OJtO>c; wc; ~EÂ
-CLO"-COc; xcxt cpQOVLµco-ca-coc; E<JOL-CO, µ~-cE -crov Tije; :rtOÂ.Ec.oc;, 
3'CQLV cxu-crjc; -crjc; 3'COÂEO>c;, -c&v -CE ăJJ..rov O'U-CC.O XCX'ta. 

15 tOV CX'U-COV -CQ03'COV smµEÂ.Efo{}m· -CL ouv dµL ăţtoc; 
ncxfrELV -COLO'lJ-COc; rov; • A ycx{}6v l'L, cI> (lV()QEc; • A ¾vatoL, 
EL c)Et yE xata. tî]V d;(cxv -cu dÂ.11-6-d~ nµă.critm· xcxt 
-ca'i:rcci YE ăycx-6-ov· -COLO'lJ-COV, 0-CL ă.v 3'CQEJtOL sµoL TC 
ouv JtQEJtEL ăvBQt 1CEVîJ-CL E'UEQYE-cTI, Bc0µEvcp ăyELV 

a, crx,oA~v EJtL -cu uµE-CEQ~ :TCCXQCXXEÂE'IJO"EL j Oux fofr' OtL 
µâAÂov, cI> ăvBQEc; • A¾vcxtoL, 3'CQEJCEL O'U-CC.Oc;, wc; tOV 
towiJ-cov ăvBQcx EV :rtQ'Utavdcp crt-cEîcr{}m, noÂ.u yE µăÂ
Â.ov î) EL tLc; uµ&v trrrrq, ~ ţ'UVC.OQL()L î) tEuyEL VEVL
Xî]XEV '01i.vµrr(cxcrtv. ·o µEv ya.Q uµăc; 1COLEL E'U()cx(µovcxc; 

25 ()OXELV dvm, syoo Bs dvm· xat 6 µEv 'tQOcprjc; O'U()EV 
DEt-cm, syco ()E Moµm. Et ouv BEt µE xcxta. Ţ() B(xmov 
tfJc; d;Ccxc; nµacr&m, -coutov ttµ&µm, EV nQvtcxvECcp 
O"L t~ O"EC.O<;. 

XXVII. 

·'Icrc.oc; O'UV uµtv xcxt 'tCX'UtL ÂEyc.ov JCCXQaJCÂî]O"LCOc; 
10 Box& Â.EyEtV &crrrEQ JCEQL 'tO'll oi'.xto'U xcxt 'tije; civ-tt

~oÂ.~crEc.oc;, drrcxv{}cxBtţoµEvoc;· 'to BE oux scrnv, co 
https://biblioteca-digitala.ro
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exislimem T Nonne quid ego meruerim dicendum est? 
Quid igiturt Qua poena aut multa afficiendus sum, cum 
tranquille vivere noluerim, atque ea, quae plerisque curae 
sunt, ·lucrum, rem familiarem, exercitus praefecturam, 
contiones et reliqua munera, conjurationes et factiones, 
quae in civitate fiunt, spernens, neque talia mihi captan
da, ut salvus essem, putans, minime quaesi verim quae 
nec vobis nec mihi utilitati forent, sed vestrum quernque 
quam maxime juvare conatus, ut mihi videlur, persua
dere coeperim, ne suarum rerum curam haberel priusquam 
sui ipse habuisset, ul quam optimus et sapientissimus 
fieret, ne,·e rerum civitatis, priusquam civitatis ipsius, 
atque ut reliqua eodem modo curaret? Quid vero merui 
cum talis fuerim "? Aliquid certe boni, o viri, si juste litem 
aestimare volumus, atque id quidem bonum, quod in 
me cadat. Quid autem cadit in horninem pauperem, et 
benefacientem, cui otio opus sit, ut vos ad virtutem hortari 
possit? Talem virum oportet, o Athenienses, publico sumptu 
ali in prytaneo, multo magis quam si quis vestrum equo, 
aut bigis aut quadrigis Olympiae vicerit. Ille enim ita efficit 
ut beati videamini, ego ut sitis; ille haud indiget vietu, 
ego indigeo. Ut igilur litem juste aeslimem, me in prytaneo 
alendum esse adfirmo. 

XXVII. 

Quae cum dico, fortasse vouis arroganter videor loqui, 
sicut de commiseralione et supplicibus verbis; quamvis res 
non ita se habeal. Equidem persuasum habeo me nemini 

8. cn:QanayL<i>v. Le cariche mi li
tari. - 61) !lTJYOQLW'V, Le asse rn b I ee 
popolari. 
4. ;vvcoµocnwv xai. a"tciaEtl''• Le 

fazioni. 
8. I!~ "tau't' l6'V'ta = in~olfandomi 

oella politica. 

8. lni. Bi\ ecc. Costr. lmv 8l bti. 
"CO EUEQ. EK, t6(q.. 
20. rraQaxEAEUGl!L. Esortazione alia 
vii til. 
2:!. ;cou-i:avE[cp. Nel Pritaneo ai 
nntrivano e alloggiavano a spese 
dello Stato i cittadini pii1 bene
meriti 
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liAPITULO VENTISETTESIMO 63 

scientem injuriam fecisse; hoc au tem ,·obis persuadere 
nequeo. Haud enim diu inter nos collocuti sumus. Nam 
si vobis, opinor, ut aliis hominibus, ea esset lex, ne quis 
capitis damnaretur unius diei judicio, sed plurium, illud 
vobis persuasissem. Tam brevi autem tempore tanta crimina 
dissolvere nequeo. Sed cum persuasissimum habeam me 
nemini injuriam fecisse, multum abest ut mihi ipse officiam, 
et me aliquo malo dignum dicam, atque poena multem. 
Quid timenst An ne illa afficiar poena, qua me dignum Me
letus putavit, quae utrum bonum an malum sit, nescio'I 
Num certum praeferre malum, atque hoc me dignum dicere 
debeoV Num carcere? Num in vinculis me vitam agere opor
tet, undecemviris obnoxium, qui quotannis creabunturV 
Num pecunia me ipse multabo, quam dum solvam, in car
cere manendum sit"l At enim, ut nuper dixi, pecunia mihi 
non est, quam solvam. Num exsilio me afficiendum esse di
cam V Hac enim poena f1.,rtasse me dignum putatis. Neque 
tanta vitae cupiditate captus sum, o viri, neque eo perveni 
stultitiae ut non intellegam, alios homines aequo animo 
sermones meos laturos non esse, qui vobis, o cives, tam 
molesti atque invisi fuerint, ut ab iis nune vosmet liberare 
velitis. Multum abesl, o viri. Pulchram sane vitam agam, 
provecta jam aetate errans, atque aliam post aliam visens 
urbem, domo expulsus I Nam, ut certe scio, quocumque 
me contulero, juvenes me disputantem audire volent. Quos 
si repellam, senioribus ipsi persuadebunt ul me expellant, 
sin non repellam, patres atque propinqui, eorum causa, 
me expellent. 

1. i;oLoirtov. Si riferisce a qnel 
ehe precede; i;oi6v6e si riferisce 
a quel cbe segue. 

2. exwv dvcu = volontariamente. 
4. iy4>µm. Crasi per eyw otµcu. 
o. ă.Hoic; ăvOQo:m:o~. Si allude 

agii Spartani. 
ta. EJ..wµcu wv = eÂwµa( n i;omwv 
ă.. .• •EÂcoµaL !l congiuntivo dubita
tivo. 
t4. xm1.<i>v ovtwv. SI aspetterebbe 

xaxci fonv. E un fenomeno di at
tr11zione. 
16. â.eC. Qui = via, via; ogoi anno. 
- -rotc; lv6exa. Magistrati che ave
vano l' incarico delia sorveglianza 
delie prigion i 
22. ovnc;. Ha valora concessivo: 
p11r essendo 
17. KaA6c; ... Ironia. 
a:1. lh' auwuc; i;o,hovc;. Sottinteso: 
mi scacceranno. 
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64 PLATONII - APOLOGU Dl BOCRATB 

XXVIII. 

·1aooc; OU'V ă.v 'tL<; d1toL· O'Lyfuv <)e ,-ml ~cruz(av 
ăyoov, co ~C.OXQU'tE<;, oux oI6c; 't. EO'EL ~µtv EţEA.{hov 
ţf]v; Tov'tl B~ Ecrn ncivroov xaAEJCC.O'ta'tov nEtaa( uvac; 
uµfuv. 'Eciv'tE ya.g Myoo, O'tL 't(Î) -3-Ecp (lJCEL-3-Etv 'tO'lJ't. 

I EG'tLV xal <)La l'O'U'tO âc5uva'tOV ~O''UX,La.v ăyELV, ou 
JtELGE0'-3-E µOL ooc; ELQOOVE'\JOµEvcp· EaV't· a{; Myoo, on 
xal n,yx,avEL µEyta'tOV ciya.-3-ov ov civ-3-gc.oncp 'tO'U'tO, 
EXClO''t'Y)<; ~ µEQU<; 1CEQL cignijc; l'O'U<; Â.oyo'U<; 1COLELG-3-m 
r.al l'OOV ăAAOOV, 1CEQL oov uµEtc; Eµoii <lXO'IJEl'E <)LUA.E-

l(, yoµEVO'U xa.l Eµa.u'tOV xa.l ăA.Â.O'U<; E;E'tatovroc;, 6 <)E 
civE;faa.amc; BCoc; ou BLOO'tO<; civ-3-gomcp, l'a.u'ta. 1)' En 
lJ't'tOV 1CELGEG-3-E µOL MyoV'tL. Ta ()E EX,EL µev OUT<O<;, 
(0<; Eyro <pîj µL, cb ăvc5QE<;, 1CEL-3-ELV <)E ou {>46w. Kal 
EYOO ăµa. oux EL-3-taµm Eµmnov ci;LOiiV xa.xou ou<)Evoc;. 

,~ Et µh yag ~V µOL X.Q~µa.l'a, ELLµYjcrciµYjv âv X,QY)µa't(J)V 
oaa EµEAAOV EX'tLO'ELv· OUOBV ya.Q â.v EBAaBYJv· V'UV OE 
ou yag EG'tLV, EL µ~ ă.ga. ocrov liv EYOO ch,va(µY)V 
EX'tiam, 'tOO'O'IJ'tO'U BouAE0'-3-E µoL l'Lµijcrm. "'Icrooc; o· âv 
<'l'Uva.Cµriv EX'ti:crm iiµi:v µva.v <lQY'UQL01,· 'tOcrouwu ouv 

20 nµfuµm. IIÂ.a't(J)V <)E Q<)E, (1) ăvBQE<;, 'A-&r]va.i:oL, xal 
KQL't(J)V, xa.l KQL'toBouA.oc;, xal. ArroÂÂoBoogoc; XEAE'UO'UGL 
~lE l'QLcixovra µvfuv l'Lµ~cracr-3-m, mhol o· Eyyua.cr-3-m· 
nµwµm ouv 'tOGO'IJ'tO'U, EYY'UYJ'tal <)E iiµi:v EO'OV'taL 'tOU 
ri.QyUQLOU OU'tOL ci;LOX,QEcp. 

XXIX. 

25 Ou 1COAÂ.O'U y' EVEXa XQOVO'U, O) ăvO()Ec; • A{h1-
vai.OL, ovoµa ~El'E xal ah(av {m:o -riiw BouĂoµEV(J)V 
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CAPITOLO VENTUIOVESIMO 

XXVIII. 

At dical aliquis: Nonne poteris, o Socrates, in exsilio 
tacitus et quietus vi vere "t Difficillimum autem omnium est 
hoc vestrum nonnullis persuadere. Si enim dicam id esse 
deo non parere, atque propter id ipsum me quietum esse 
non posse; mihi quasi per ironiam loquenti non credatis, 
sin dicam maximum homini bonum esse quotidie de virtute 
et de aliis rebus loqui, de quibus me loquentem audivistis, 
atque me aliosque experientem, vitamque experimentis 
carenlem nihili habendam esse, etiam minus mihi credatis. 
Ita vero se res habet, ut ego dico, etsi hoc vobis persua
dere diffi.cile est. Praeterea nullo malo dignum me putare 
consuevi. Nam, si pecunia mihi esset, ea pecunia me mul
tarem, quam sol vere possem, nec ullum acciperem delri
mentum. Nune autem nulla prorsus pecunia mihi est; nisi 
forte ea, quam solvere possim, me multare vultis. Possum 
vero argenleam minam so]vere; tanti igitur lilem aestimo. 
Sed Plato hic, r, viri, atque Crilo, alque Critobulus, atque 
Apollodorus, ul triginta minis litem aestimem monenl, 
atque se sponsores fore dicunt; tanti ergo litem aestimo, 
sponsores vero huius pecuniae hi erunt. 

XXIX. 

Non multi temporis causa, o viri, ab iis qui civitatem 
vituperare volent accusabimini, quod Socralem, sapienlem 

2. ese::>.:lh.ov.' Sottint.: de. Atene. 
f. i:ov '(o)= ii far cib, il te.cere. 

11. ciVEshaa-ro<; = senze. quest· e
same. 
18, eµEi.i.ov. Mi\Uco qui = sono 
in grado. - vvv 6e ou ya.Q EO"tLV. 

Bre.chilogie. per: vvv 6E ou Mva-

µa1 · ou ya.Q fa-r1v. 
~t. amot 6'(i\). Sottint.: dichiarano. 
2:,. o,; :noi.i.ov ... Socrate, gia. COD• 

dannato a morte, rivolge ancora 
brevi parole ai giudici. Ou :noU..ov 
y' EVExa ;,:o6vou ll spiegato nel pe
rioiio seguente. 
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66 l'LATONB - APOLOGIA Dl BOCKATB 

't~V :rtOÂLV ÂOLbOQEÎV, coc; LW:X.QO:tri ci:rtE:X.'tOVU'tE, âvc>Qa 
O'Ocpov· cp~crO'UcrL yaQ B~ µE crocpov dvm, EL :x.at µ~ 
dµL, OL BouAoµEVOL uµtv OVELB(ţELV. Er. o'iiv JCEQLEµdva'tE 
oA(yov XQOVOV, circo 't"OU mhoµchou ă.v uµi:v 'tO'U'tO 

li E'{EVE'tO' OQ(l'tE yaQ B~ Ţ~V TJAL:x.(av, QŢL JCOQQCO i\Bri 
EO''tL 'tO'U ~LO'U, fravchou Bs Eyy{,c;. Aeyw Be 'tO'U'tO ou 
rrQoc; rrcivi:ac; uµa;, ciÂÂa :rtQoc; i:ouc; Eµou :x.ai:a'ljJri
cpLcraµevouc; frcivai:ov. Aeyco C)e :x.at i:6Be JCQO; 'tO'Uc; 
aui;oi,c; 'tO'U'tO'Uc;. "Iaco; µe OLEcrfrE, d) ăvBQE;, ci:rtOQL(ţ 

10 Aoywv EaÂco:x.evm 'tOLO'IJ't(l)V, oI; ă.v uµci<; EJCELO'a, EL 
cpµriv Beiv &rravi:a :rtOLELV :x.at Myew, &crn: ci:rrncpuyei:v 
Ţ~V M:x.riv. IloAAO'U YE Bei:. • A'AA' ci:rtOQL(ţ µev sciÂw:x.a, 
O'U µ€,vi:oL Âoywv, ciÂÂa 'tOAµri; :x.at civmcrxuvi:(ac; -xal. 
'tO'U f&eAELV 'MyELV JCQOc; uµac; 'tOLaui:a, ol' ă.v uµi:v 

15 ~BLcr'ta ~V Cl:X.O'UELV, frerivouvi:6c; ,:€, µou :x.at oBueoµevou 
:x.al ăÂÂa :rtOLO'UV'tOc; xat Myovi:oc; :rtOÂÂa :x.at- civciţta 
Eµou, coc; Eyoo cpriµt· oîa B~ xat EtfrLcrfrE uµei:c; 't(J)V 
ăAÂwv ci:x.ouELV. • AAA' ou-i;e i:oi:E cp~frriv Bei:v fve:x.a i:ou 
XLV61JVO'U :rtQfiţaL ouBev civEAE'UfrEQOV, O'U'tE V'UV µoL 

20 µei:aµeÂEL oihcoc; ci:rtoÂoyriO'aµevcp, ci'AAa :rtOÂ'U µfiÂÂov 
ateouµm cpBe ci:rcoÂoyricrciµevoc; i:efrvcivm ij fae(vwc; tfiv. 
OihE yaQ EV M:x.n ou,;· EV :rtoMµcp oui:· EµE ou-t' ăÂÂov 
ouMva Bet 'tO'U'tO µrixavacrfrm, 0:rt(l)c; ci:rtocpE'UţE'taL :rcav 
31:0LOO'V frcivai:ov. Kat yaQ EV ,;ai:c; µcixmc; :rtoÂÂci:x.Lc; 

25 6fiÂov YLYVE'taL, O'tL t'6 YE ci:rtofravdv ăv 'tLc; facpuyot :x.al 
o:rcAa cicpd; xat EqJ° t:x.ei:e(av t'Qa:rc6µevo; t'fuv Btw:x.6v
i:wv· :x.al ă.ÂÂm µrixaval :rcoÂÂaC Etcrtv EV s:x.cicri:OLc; i:oi:; 
:x.wBuvoLc;, COO''tE BtacpE'UYELV frcivai:ov, EClV ne; t'OÂ~tq. 
Jt(lV :rtOLELV xal MyELV .• AAÂa µ~ O'IJ t'O'U't. u xaAEJtO'V, 

30 CO ăvbQEc;, frcivai:ov EXcp'UyELV, ciÂÂa rroÂu xaAE:rtOO'tEQO'V 
:rtOVflQLUV' frănov ya.Q fravci·rnu frEt. Kal VU'\I l:,yw 
µev (lŢE BQaBuc; cov xat :TtQEO'~'U'tf'lc; 'U:rtO 'tO'U BeaBu
'tEQO'U saÂwv, of. a· Eµol xai:~yOQOL, (lŢE BELVOL xal 
Oţ,Ei:; 0'\ITE;, {mo t'O'U frci,;i:ovoc;, i:fJc; xax(a.c;. Kat vuv 
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CAPITOLO VSNTINOVJ:SIMO 

virum, necaveritis. Me enim sapientem vocabunt, quamvis 
non sim, qui vos vituperare volent. Quod si parumper 
exspectavissetis, fataliter hoc vobis contigisset. Videtis 
-enim, quam longe aetate provectus, quam morti propin
quus sim I Quod non vobis omnibus dico, sed illis tantum 
<p.Ii me capitis damnaverunt, iisdemque haec quoque dico: 
Fortasse existimatis, o viri, me damnatum esse verborum 
inopia, quibus vobis persuasissem, si omnia facienda ac 
dicenda putavissem, ut a vobis absolverer. Sed multum 
abest. Non verborum enim inopia damnatus sum, sed 
temeritatis atque arrogantiae, et quod vobis ea dicere 
uolui, quae auditu gratissima fuissent, si deflevissem ac 
lamentatus essem, ac multa alia fecissem ac dixissem, me, 
ut videntur, indigna, quae ab aliis audire assuevistis. Sed 
neque tune putavi mihi ob periculi metum quicquam turpe 
faciendum esse, neque nune me poenitet ita pro me di
xisse, sed mortem obire malo, cum ita me defenderim, 
potius quam eo vi vere pacto. Nam neque in judicio, neque 
in bello, neque me, neque alium quemquam decet omnia 
-experiri, ut mortem vitemus. Nam etiam in proelio con
stat mortem vitari posse, si quis arma abiciat atque sup
plicibus verbis insequentes exoret, atque în omnibus 
periculis multas alias esse artes quibus mors vitetur, si quis 
omnia dicere atque facere audeat. Sed non illud difficile est, 
o viri, mortem effugere, multo autem difficilius pravitatem 
effugere, quae morte velocior est. Nune ego, utpote tardus 
et senex, morte, quae tardior est, captus sum, accusatores 
mei, utpote vebementes atque veloces, improbitate, quae 

4. 'tofrro = la mia morte. 
o. 'tTJV ~>..Lxlav. Prolessi. 

11. wraV'ta. Qui = qualsiaai cosa. 
lo. i>QT1Vouv-r6r; 'tă µou xal M. 
ecc. Oeoitivi retti da ă.xouELV, op
pure assolutl con valore ipotetico. 
18. 'tO'tE ... viiv ... Prima delia con
<lanoa ... dopo la condanna. 

28. nâ.v 1to1wv = ricorrendo a qual
aiasi espediente. 
26, 'twv &L<Dx6vl"mv. Oenitivo og
gettivo. 
81. ită.nov yaQ ... Bella imagine ed 
espressione efficacissima. 
32, <in:b l"ou ~Qullu-reQou = dalla 
morte. 
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68 PLATONE - A.POLOGIA Dl !>OCRATE 

€,yoo µh ărrELµt i,cp' uµ&v {tav6.i:ou (}LXî]V ocpÂcov, 
QU,:OL <>' {mo "tî}c; CÎA.î]{tE(ac; wcpl-.î]XO"tEt; µox,{hw(av xal 
cic>tx(av. KCJ.l EycoyE np "tt~t~µan iµµEvco xal oui:oL. 
Taina µEv nou i'.crcoc; oihcoc; xal E<>EL O):,ELV, xat otµm 

I (ll)T(L µEl{)L(J)c; EX,ELV. 

XXX. 

To {)f: c>î] µE"t<l "tO'U,:O im&vµ& uµi:v XQî]Oµcpc>fJam, 
cI> xa"ta"4Jî]cpta6.µc:vo( µou· xal y6.Q EtµL 11c>YJ EVtau{ta, 
EV cp µ<i/1,LO"ta ăv&QCOJtOL XQî]OµcpooiiaLv, cha.v µEÂ.
A.COO"LV cirro&avEfo&m. <P1iµl y6.Q, co ăvOQEc;, ot Eµe 

10 CÎJtEX"tOVO."tE, "tLµWQLUV vµi:v 11;ELV Eu{ruc; µEŢ(l "tO'V 
iµov {tu.vai:ov JtOA.U xaÂEJtCO"tEQUV Vl] L1(a ~ ofo, 
EµE CÎJtEX"tOVU"tE" V'UV yaQ ,:oii,:o EÎ'.Qyaa&E ot6µEVOI 
ănaÂÂci;rn{tm ŢQ'U OLOOVaL EÂEyx,ov "tO'U BCou, Ţ() oe 
uµtv :rmA.u EVaV"tLOV ă:rco~~O"E"tm, cbc; iyoo cpî]µL. IlÂEtO'U~ 

15 EOOV"tm vµâc; OL EÂEYXOV"tEc;, ouc; V'UV €,yoo xa"tELX,01', vµEi:c; 
OE O'\JX ua{ta.vEa&E· xa.t x,a.ÂE:rtOO"tEQOL EO"OVtaL oacp VEOO
"tEQOL ELO"LV, xa.l vµEi:c; µâAÂ.ov ăyavax"t~O"EŢE. Et YUQ 
oi'.rn{tE ă:rcox"tdvoVtEc; ăv{tQoonouc; €,max~aELV "toii ovEL
o(ţELV l'LVU vµi:v 0-tL O'\JX OQ{t&c; tfJ"tE, O'\JX OQft&c; c>La-

fD voEfo{tE· ou yaQ fa{t' <X'U"tîJ 11 ă:rcaAÂay11 O'U"tE :rca.vu 
Buva-r11 ou"tE xaÂ.~, aAÂ.' EXELVYJ xal xaAA(CJ"tî] xal <?iO"tîJ, 
µ11 -rouc; ăÂ.Â.ouc; XOA.O'UELV, ă"J...X Ea'U"tOV :rtaQaO"XE'UatELV, 
0Jt(J)c; Eo-tm roc; BEÂ.-rLCJ't'Oc;. Taii-ra µh oi,v vµiv ŢOLc; 
xa'ta'1Jri <pLaaµEvo Le; µaVtEuaa. µ Evoc; ă:rcaAAa.no µm. 

XXXI. 

is Tote; ()E ăno'1JricpwaµEvoLc; 11<>Ewc; civ faaÂEX{tE(11v 
f: ' - , A. , :, Ţ ~ 'U3'CEQ "tO'U yEyovoi:oc; l'O'Ul'O'UL 3'CQayµa-roc;, EV cp OL 
ăQXOV"tEc; ăoxoA(av ăyO'UOL XClL ovmo EQX,Oµm ot 
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velocior est, sunt capti. Nune ego capitis a vobis damnalus 
discedo, hi au tem veritatis voce propter improbitatem atque 
mjustitiam damnati discedunt. Atque ego poena acquiesco; 
acquiescant el illi. Haec forlasse ita fieri oportebal, atque 
recle se habere puto. 

XXX. 

Quod autem futurum est vobis qui me condemnavistis 
praedicere cupio. Mihi enim adesl hora, qua potissimum 
bomines vaticinari solent, cum morituri sint. Dico igitur, 
vobis, qui me capitis damnavistis, statim post meam mortem 
poenam venturam esse, longe duriorem, per Jovem, ea, 
qua me affecistis. Nam quod nune fecistis, ne vitae ve
strae rationem reddatis, haud felicem, ut ego arbitror, 
habebit exitum. Plures erunt qui vos reprehendent, quos 
adbuc ego, vobis ignaris, compescebam, eoque graviores 
erunt quo juniores sunt, atque eo magis irascemini. Si 
enim existimatis hominibus necandis vos prohibituros esse 
ne quis vos reprehendat, quod haud recte vivatis, valde 
erralis. Nam censuram ita vitare neque licet, neque pul
chrum est, pulcherrimum autem atque facillimum erit 
eam vitare, si, non ceteris officiatis, sed omnem delis 
operam ut quam optimi flatis. Haec cum praedixerim 
vobis, qui me condemnavistis, discedo. 

XXXI. 

Libenter autem cum iis gui me absolverunt de bis 
rebus, quae modo evenerunt, colloquar, dum magistratus 
suis distinentur negotiis, necdum eo trahor, ubi moriturus 

8. lµµivco = mi rimetto, mi ras
segno. 

7. lvmfr6a, hi ip = in quel mo
mento în cui. 
11. i\ o'rav iµE wtl!Xtovate = di 

quella (pena) cbe mi infliggeste 
condannan~omi a morte. 
19. uvci. E ogg. di lmox:11<mv. 
27. oi. ă.QX:OVtE~ Oli undici. -
ol. I n carcere. 
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s1':&6v·m µs Bsi: -cd}va.vm. • A].J.6. µot, co ăvBQsi;, naQa
µd vcx:rn -cocrou-cov X,Q6vov· ovOEv ya.Q xcoÂ.uEt Bmµu&o
Â.oyijcrm 1tQO<; aÂ.Â.~Â.01J<;, ECO<; EţEO'tLV. ·y µi:v YO.Q coi; 
cpLÎ1.0L<; oiicrtv smOEi:ţm E-frEACO 1'0 V1JVL µot ţuµBEBrixoi; 

5 l'L 1t01'E VOEL. 'Eµol y6.Q, CO ăvOQE<; C)Lxacr-cal - uµăi; 
ya.Q Btxacr-ca.i; xaÂ.oov oQ-frfui; â.v xaÂ.olriv - -frauµ6.crt6v 
'tt yeyovsv. 0 H ya.Q dco-frui:6. µot µav-ctx~ ~ -cou Bmµo
v(ou sv µEv -cep 1tQ60-frsv X,QOVq;> nav-cl n6.vu nuxv~ ciEl ~v 
xal 3t0.V1J E1tL crµLXQOL<; EVCXV1't01Jµevri, EL l'L µeÂ.Â.otµt 

10 µ~ OQ-fr&i; 3tQO.ţELV" V1JVL Be ţuµBeBrixe µot, 0.3tEQ O(Hll'E 
xal av-col, -cau'tl & ys B~ oî:r1-frslri ăv -cti; xal voµCţs-cm 
fox,a'ta xaxfuv ELvm. 'Eµol Be ou-cs sţt6v-ct EC0-6-Ev oi'.xo,&sv 
~VCXVl'L(J)-fr'Y} 1'0 l'O'U -6-EOU O'Y) µEi:ov, O'Ul'E ~vlxa cive
Bmvov sv-cau,&oi: E3tL 1'0 Btxacrl'~QLOV, O'U'tE EV -cep Â.oycp 

15 ovBaµou µeÂ.Â.OV'tL l'L EQEi:v· xahOL EV ăÂ.Â.OL<; Â.oyoti; 
noÂ.Â.ax,ou ()~ µs E1CEOX,E Myov-ca µE-caţu· V'UV OE ovBaµou 
1tEQL U'IJl'~V l'~V 1tQăţLV O'Ul'. EV EQYC!,) O'IJOEVL O'Ul', EV 
Â.oyq;> ~vav-clco-ca( µOL. TC oiiv UL'tLOV dvm urroÂ.aµBavco; 
'Eyoo uµtv EQOO" XLV{)1JVE'IJEL y6.Q µot 'tO ţuµBEBrixoi; 

:o l'O'U'tO ciya,&ov ysyovevm, xal oux ăcr-fr' orrcoi; ~µEi:<; 
OQ{}fui; 'U3tOÂ.aµB6.voµsv, OOOL 01.oµE-fra xaxov dvm 1'0 
-cs-frvavm. Meya µOL l'EXµ~QLOV 't01J1'01J yeyovsv· ou y&.Q 
Ecr-fr' omoi; oux ~vav-ctro-fr'Y} ăv µot 'tO E1.co-froi; crriµei:ov, 
EL µ~ l'L ăµsÂ.Â.ov âyoo ă.ya-frov 3tQClţELV. 

XXXII. 

is "Evvo~crcoµsv {)f: ,mt -cfiOE, coi; rroÂÂ~ (EÂrrL<; EO"l'LV 
aya-frov au-co dvm. ~1JOLV ya.Q {}6.l'EQOV EO'tLV 'tO 
n:-6-vavaL' ~ YO.Q ofov µ'Y)OEV dvm µriBe ai'.cr-fr'Y}crtv 
µTj6EµCav µrickvoi; EX,ELV l'OV n-6-vsfu'ta, ~ xa-ca. 1'0. 
/.syoµEva µEl'aBoÂ~ l'L<; 1'1JYX,O.VEL oiicra xal µEl'OLX'Y)OL<; 

30 Ţii ,Pux;u 'tO'U 1'03t01J ŢQU Ev,&evBs di; ăÂ.Â.ov 't01COV. Kal 
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sum. Sed, o v1r1, mecum interim mora mini; nihil enim 
prohibet quominus inter nos, dum liceat, colloquamur. 
Nam vobis, amicis meis, ostendere volo quid sit, quod 
nune mihi evenit. Mirabile quiddam mihi accidit, o ju
dices: vos enim judicum nomine jure appellare possum. 
Divina illa vox priore tempore mihi persaepe in rebus 
quoque levissimis adversari solebat, cum in eo essem 
ut aliquid injusti facerem. Nune autem hoc mihi, ut ipsi 
videtis, evenit, quod aliquis summum esse malum existi
met. Sed dei signum neque hodie mane domo exeunti, 
neque in judicium prodeunti, neque quicquam pro me 
dicturo unquam mihi adversatum est, cum in aliis sermo
nibus me dicentem saepe interpellaverit. Rodie autem 
nunquam mihi, in ipsa causae disputatione, neque quic
<JUam facienti, neque dicenti, adversatum est. Quare id 
accirlisse putem vobis ostendam. Quod enim mihi contigit 
lor asse bonum est, atque valde erramus, qui mortem 
malum esse putemus. Cuius rei magnum id argumentum 
est quod fieri non potest quin consuetum illud signum 
mihi, aliquid mali facturo, ad versaturum fuerit. 

XXXII. 

Hoc quoque consideremus, quanta sit spes id bonum 
esse. ln utraque enim re, sive mortui nihil sunt, nec quic
quam sentiunt, sive, ul vulgo dicitur, animus qnodam modo 
commutatur atque ex hac sede in alteram transmigrat, mors 
lucrum quoddam esse videtur. Nam si nullus est mortuis 
sensus, velut in somno, cum dormientes ne ullum qui-

6. voEi. Qui = algnifica.. 
7. rmn1xr'1, Vedi Cap. 19. 

11. ·voµil;E-rm. Sottinteso: vito 
uvoc;. 
14. A6y19. L'ora.zione in mia. diresa.. 
2H. mho. La morte. 
27. µ11fli'.: ai'.ofh1mv µ118eµ(uv µ'Y)8E
-v6c;. Nota la. ripetizione delie ne-

ga.zioni, che non si elidono, a.nzi el 
rinforza.no a. vicenda. 
28. xo:ra. ,a. Â.Eyoµeva. = secondo 
la. credenza. comune. Qui Socrate 
pone nn dilemma, senza volerlo ri
solvere. Nel Frdo11r ii tilosofo, giil. 
presso a.Ila. fine, alferma la sua. 
fade nell' immortalita. dell' animL 
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ELtE µT)ch:µ(a atcr{h1cr(c; fonv, aJJ: ofov {hrvoc;, EJtELbciv 
ne; xa{tEuOoov µrio' ova() !J-'!'"10EV OQQ,, {tauµa.crLOV XEQOOi;: 
ăv etri 6 ita.vatoc;. '-S yco yaQ ăv olµm, et tLva EXA.Eţa.
µevov OfoL t~-~Lr1v t~v vuxta, Ev ii o{hoo xa.tEOaQ{tev, 

5 &crtE µ11Bi:. OVUQ tOELV, xa.l tac; ăA.A.ai;: vuxtai;: tE xal 
~µEQai;: tac; toii ~LO'U ,;oii EU'UtOii CX.vtL:7tUQa.{tivi;a ,;autu 
t'fi vuxtl OEOL crxe'1Jciµevov emei:v, 1t6crac; ăµeLvov xal 
~OLOV fiµEQO.c; xal vuxtac; taUtî)c; 'tf\c; V'UX't'Oc; BeB(ooxev 
EV np Eautoii ~(cp, olµm ăv µ~ otL lOLCO'tîJV nva., 

10 âA.A.a tov µEyav ~acrLMa E'UUQL{tµ~touc; liv E'IJQELV 
a'UtOV tau,;ac; :7tQOi;: ,;ac; ăA.A.ac; fiµEQm;; xal vux,;ac;. Et 
oiiv 'tOLOUtOV 6 {tciva.t6c; ECT't'LV, XEQOOc; syroye ÂEyro· 
xal yaQ O'UOEV :l't/\.EL(l)V 6 1tcic; XQOVOc; cpa(ve,;m O'UtCO 
o~ ELvm ~ µ(a vut Et o· aii oiov ci1t0Briµf)cra( scrnv 

15 6 {}6.vatoc; sv{Hvoe de; ăA.A.OV 'tO:l'tOV, xal UA.îJ-&fi fonv 
ta A.EyoµEva, roc; ăQa EXEL ELCTLV a1ta.vtec; OL ,;e{}ve&tec;, 
t( µdţov ciyaftov 't'OU't'O'U ELî) ăv, co ăvOQEc; 0Lxa.cr,;a.(; 
Et y6.Q 't'Lc; ăcpLxoµt:voc; de; ., ALOO'U, ci1ta.A.A.a.yelc; 't'O'Ut(l)V 
t&v cpaaxovtrov OLxa.crtfuv Elvm, E'IJQ~CTEL touc; aÎ1.î]{t&i;: 

20 0Lxa.cr,;6.c;, o'GtEQ xa.l Myovtm EXEL OLx.a.ţELV, M(vooc; ·ce 
xa.l 'Pa.06.µavftuc; xal Ata.x.oc; xa.l TQL:7t't'OA.Eµoi;: xa.l 
ăA.A.OL oaOL 't'OOV fiµt{tfa.ov O(xmoL EYEVOvtO EV 't(t) 
Ea'Utfuv BCcp, dQa cpaUA.îJ â.v ELîJ fi d1to6riµ(a: "H ai, 
'OQcpEi: ţuyyevEa{tm xa.l Mouaa(q;> xa.l 'Hmobcp xa.l 

25 "OµrlQcp E:l'tL :l'tOO(f) ă.v 'ttc; OE;mt' ăv iiµ&v j 'Eyco µEv 
yaQ 3t0/\.A.a.x.Lc; {tE/\.(J) ,;e{tvcivm, EL ,;a.frt' sanv Cl/1.rr&fi· 
s1tel Eµotye x.a.l au,;cp {tauµaa-r~ ăv etri fi Ota.tQL~î\ 
auto{tL, O:l'tOtE Evt'UXOLµL Ila.A.aµ~BEL xa.l Aî'.a.vtt t(t) 
TEA.aµfuvoc; x.a.l EL 'ttc; ăAA.Oc; t&v mxÂ.mfuv <)La X.QLCTL'V 

30 ăchx.ov 'tE{tvî]XEV, CX.vtL:7tCLQaBa.A./\.OvtL 't(l sµautoii mi,&q 
:7tQOc; 'ta EXELVOOV, roc; syco olµm, O'UX âv ch16~c; ELî). Kat 
o~ to µEyLcrtov, 't01Ji;: EXEL EţE'tatovta x.al. EQE'UVOOVta. 
000:l'tEQ touc; EVtaii{ta BuiyELV, ,;(c; U'U't'OOV aocpoc; Eal'LV 
x.al t(c; oi'.Etm µEv, EO''t'LV a· O'U. 'E1tl 3tOO(f) o· ăv ne;. 
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dern somnium videmus, magnopere optanda mors e3t, 
Puto enim, si quis eam delegerit noctem, qua ita dormi
verit ut nullum videret somnium, et ceteras vitae suae 
noctes diesque cum illa nocte comparaverit, reputans quot 
noctes et dies meliores et suaviores sibi contigerint, puto, 
inquam, non modo privatum hominem, sed etiam magnum 
regem exiguum harum noclium dierumque inventurum 
esse numerum. Si quid tale mors est, lucrum eam puto, 
cum omne post illam tempus nihil aliud quam una nox 
esse videatur. Sin migratio quaedam est ex hac sede in 
alteram, et quod vulgo dicitur verum est, omnes rnortuos 
bomines illic habitare, quod majus bonum, o judices, 
esse potest°? Nam, si quis ad inferos pervenerit, ab bis qui 
se judices esse dicunt liberatus, atque illos judices veros 
invenerit qui illic judicare dicuntur, Minoem, Rhadaman
thum, Aeacum atque Triptolemum, et ceteros heroas, qui 
juste vixerunt, num migratio illa injucunda videri po
terit V Quanti vero hoc aestimatis, cum Orpheo, Mu
saeo, Hesiodo, Romero conversari? Quod si verum est, 
pluries mori cupio. Nam pulcherrimum ibi corr.morari 
cum Palamede et Aiace Telamonio, neque injucundum 
erit, ut mihi videtur, casus meos cum priscorum hominum 
comparare, qui inique necati sunt. Jucundissimum vero 
mihi erit eos qui illic sunt experiri et examinare, velut hic 
homines, ul sciam quis eorum sapiens sit, quis autem 
sibi esse videatur, quamvis non sit. Quanti hoc judices 

10. Eua.Qd}µ11l'ouc; = facilmente 
computabili, cio!I: pochissimi. 
11. a.,hov = per6no lui. 
18. 01tăc;XQ6voc;. Sott.: dopo la morte. 
H. µ(a. vu;, Cfr. ii verso di Ce.
tullo: noz est perpetua una dor• 
mienda. 
20. M(vwc;ecc. Minosse re di Creta, 
Radamanti, re delie Cicladi, e Eaco, 
re di Egina, ere.o figli di Giove e 
divennero poi giudici nell'inferno. 

A Trittolemo, 6glio di Celeo, 6 qnl 
attribuito Io etesso ufficio. 
27. a.ul'cp-'- in particolar modo. Nota 
in quanti eensi diversi ~ usato 
a.ul'6t;, come ipse în latino. V n. 11. 
28. IlaÂaµ11bEL. Palamede fu lapi
da.to per II na falsa accusa di Uli&
ee. - A1'.a.v-c1.. Aiace Telamonio im• 
pezzl per essere st11to defraudato 
delie armi di Ach1lle, e, tornato in 
s~, ei uccise, vergognandosi delie 
follie commeBSe. 
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O) ăvagEi; atxacr-taC, al;arro EţEtaam tOV bd TQo(av 
ciyay6v-w, tiiv JCOA.AllV atQatLUV, ri ·oauaala, ii ~(aucpov„ 
~ ă),J„oui; µuQ(oui; ăv tti; ELJCOL xal ăvBQai; xal yuvai:xai;;: 
Oii; EXEL BtaAEyccr{}m xal ţUVELVaL xal EţEtaţELV ciµ~xa-

5 vov ăv Ei'.11 EuBmµov(ai;. Ilciv-rroi; O'U B~JCOU tOUtOU yg 
EVEXa OL EXEL UJCOXtEtVOUaL" tei te yaQ ăA.A.a EuBmµovfotE
QOL datv oi EXEL t&v Ev{}ci{}e, xal 11B11 tov A.OLJCOV zQ6vov 
d{}civam( datv, ei'.JCEQ ye ta Aey6µeva. a.Ari-flfi Eanv. 

XXXIII. 

• AAA.a xal uµâi; XQ~, ro ăvBQei; BLxacrtaC, euEA.m3ai;. 
10 dvm JCQoi; tov {}civatov, xal EV tL touto Bwvoei:a{}m 

aA,ri{}li;, OtL O'UX EOtLV dvBQl ciya{}cp xaxov ouBev O'Utc 
ţ&vtL oute tEAEUt~crav-rL, ouBE ciµEA.Ei:tm UJCO {}e&v ta. 
ŢQ'IJŢQU JCQciyµata· ouBE ta Eµa vuv UJCO tO'U aumµam,,, 
ylyovEv, aA.A.a µoL Bf)AOV EatL tO'UtO, OtL 11B11 te{}vcivm„ 

15 xal am11-.A.cix_{}m JCQetyµcitrov BlhLOV ~V µoL. L'.ÎLa tO'UtO 
xal EµE ouBaµou UJCEtQE'4'EV to ariµei:ov, xa:l Eyroye toi:;
xata'4'11cptcraµEVOLt; µou xal toi:i; xatriy6QOLi; ou JCClV'U' 
xaA.EJCa(vro. Ka(tOL O'U tautu t'ii BLaVOtQ, xatE'4'1lcp~OV'tO
µou xal xatriy6Qouv, aA.1: ot6µevoL ~Aa.JCtELv· touto-

20 mhoti; ă;Lov µlµcpEa{}m. Toa6vBE µlv-roL mh&v Moµm► 
toui; ULEîi; µou, EJCELBav fi ~~crroat, tLµOOQ~aaa{}E, 00· 
ăvBQEi;, tauta tauta A.UJCO'UV'tEt;, (lJCEQ Eyro uµăi; EA.UJCOUV, 
Eav i,µtv BoxfuaLV ii XQriµat(l)V ii ă.A.A.OU ,:ou JCQOtEQOV 
EmµEA.Efo{}m ii ciQEtf)i;, xal Eav Box&aC 1:L Elvm µ'Y)BEv-

25 OV'tEi;, OVELB(ţetE aumi:i;, oomtEQ Eyro i,µtv, 01:L O'UX. 
EmµEAOUVtm (l)V BEL, xal oi'.ov-ra( 1:L dvm ov-rei; ouBevoi; 
ăţLOL. Kal Eav tauta JCOLîJ1:E, B(xma JCEJCov{}cbi; Eyro 
fooµm ucp· uµ&v aut6i; i:E xal oi: ui:eti;. • AAAa yaQ 
11B11 COQa cimEvm, Eµol µEv a.JCo{}avouµivcp, i,µtv Be 

3o BLCoaoµlvoti;· cm6tEQOL BE fiµ&v EQXOV'tm E1tl ăµELVOV 
JC(H°lYfW, ăBî]Aov JCaVtl JCAllV ri 1:Cf> {}ECf>. 
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aestimatis, eum, qui Troiam magnum duxit exercitum, 
aut Ulixem, aut Sisyphum, aliosque innumeros viros 
mulieresque experiri ~ Quibuscum colloqui et conversari, 
eorumque animum experiri maxima erit beatitudo. Qui 
enim illic sunt his de causis me non neca bunt; nam 
beatiores sunt hominibus, qui hic vivunt, praesertim quod 
immortales in omne tempus sunt, si vera sunt quae vulgo 
narrantur. 

XXXIII. 
Bed ne vobis quidem, o judices, mors timenda est. 

atque hoc unum reputandum, nihil mali viro probo, neque 
vivenli neque mortuo, accidere posse, neque de eo deos 
neglegere. Haec enim mihi forluito non acciderunt, sed 
apparet optimum mihi esse mori atque ab omnibus cu
ris liberari. Propterea divina illa vox nunquam me aver
tit, neque illis qui me damnaverunt atque accusave
runt nimium irascor, quamvis non ulilitatem mihi sed 
damnum afferre in animo habuerint; quod jure illis 
obicere possum. Atlamen hoc unum, o viri, vos rogo: 
filios meos, cum adoleverint, reprebendatis, eadem eos 
molestia afficientes, qua ego vos affeci, si vobis videbun
tur divitiis vei alii cuilibet rei magis quam virtuli inser
vire: atque, si, cum nihil sint, aliquid se esse putare 
videbuntur, eos exprobretis, ut ego vos, quod ea neglegant. 
quihus studere oportet, atque aliquid se esse, cum nihil 
sint, existiment. Quod si feceritis, el ego et filii mei Justa 
a vobis accipiemus. Sed jam tempus est rne ad rnoriendum 
discedere, vos ad vi vendurn; neque quisquam, praeter Deum. 
scit utrum rnihi an vobis meliores eventus exspectandi sinl. 

--------------------
1. 'tov int TQo(av ... Agamennone. 
-1. ă.µrrx.nvov âv Ei'.11 Ei,llmµov(ac; 

== sarebbe una felicita impossibile 
a descri versi. 

7. ixei ... ivfta.61!. Nell'Ade •.. solia 
terra. 
11. o-ux EO'tLV. Qni = non pnb accadere. 
18. 'to OlJJ.ll!iov. V. Cap. XXXI, 

r. 11 e seg. 
18. ou 'tll'U'tTI 'tfi 61Uvo1~ = noo 
con questa intenzione (di giovarmi). 
~1. w ăvllQEc;. Non aggiunge lltxa-
01a(, perch!l si rivolge a tutti i giu
dici, e con qnesto nome ha volutoono
rarsolo quelli che han votato serondo 
giustizia. Cfr. Cap. XXXI, r. 5-6. 
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CARLO SIGNORELLI - EDITORE - MILANO 

ESCHILO - L'AGAME 'NONE. Teste greco ridotto, con rias
sunti delle parti omesse, introduzione e commento di Lo
renzo Cammelli. 

- IL PUOMETEO. Teste greco ridotto, con riassunti delle 
parti omesse, introduz. e commento di Lorenzo Cammelli. 

- I PEUSIANI. Teste greco ridotto, con riassunti delle parti 
omesse, introduzione e commento di Lorenzo Cammelli. 

- LE COEFORE. Edizionc integra con introduzione e corn
mento a cura di Antonio Marzullo. 

- LE SUPPLICI. Edizione integra con introduzione e corn
mento a cura ai Domenico Bassi. 

- I SETTE A TEBE. Introduzione e commento di Domenico 
:Cassi. 

EURIPIDE - LA MEDEA. Introduzione e commento di Lorenzo 
Cammelli. 
L'ALCESTI. Introduz. e commento a cura di Mario Fuochi. 

- L'ANDROMACA. Jntroduz. e commento di Domenico Bassi. 
- LE BACCANTI. Introduzione e commento a cura di Lo-

renzo Cammelli. 
- JL CICLOPE. Jntroduzione e commento di Adolfo Cinquini. 
- L'IFIGENIA IN AULIDE. lntroduzione e commento a cura 

di Lorenzo Cammelli. 
- L'TFIGENIA IN TAURIDE. Introduzione e commento di 

Domenico Bassi. 
L'IPPOLITO. Introduz. e commento di Giovanni La Magna. 

- LE FENICIE. Introduz. e commento di Achille Cosattini. 
- CLI ERACLIDI. Introduzione e ccmmento a cura di Lo-

renzo Carnrnelli. 
L'ECUBA. Introduzione e commento di Lorenzo Cammelli. 
L'ELE:\'A. Introduzione e commento di Lorenzo Cammelli. 
L'ELE'I'fRA. Introduzione e commento di Angelo Taccone. 
LE TROIANE. Introduz. e commento di Lorenzo Cammelli. 
IONE. Introduzione e commento di Leone Volpis. 

SOFOCLE - EDIPO RE. Introduzione e commento di Dome
nico Bassi. 

- ELETTRA. Introduzione e commento di Mario Untersteiner. 
- FILOTTETE. Introduzione e commento di Alessandro 

Annaratone. 
- EDIPO A COLONO. Introduzione e commento a cura di 

Angelo Nucciotti. 
- AIACE. Introduzione e commento a cura di Mario Unter 

steiner. 
ANTICONE Introduz. e commento a cura di Dario Arfell 

- LE TRACIUNIE. Introduz. e commento di Piere Donnin 

Lire https://biblioteca-digitala.ro


	212_L
	213_R
	214_L
	215_R
	216_L
	217_R
	218_L
	219_R
	2110_L
	2111_R
	2112_L
	2113_R
	2114_L
	2115_R
	2116_L
	2117_R
	2118_L
	2119_R
	2120_L
	2121_R
	2122_L
	2123_R
	2124_L
	2125_R
	2126_L
	2127_R
	2128_L
	2129_R
	2130_L
	2131_R
	2132_L
	2133_R
	2134_L
	2135_R
	2136_L
	2137_R
	2138_L
	2139_R
	2140_L
	2141_R
	2142_L
	2143_R
	2144_L
	2145_R
	2146_L
	2147_R
	2148_L
	2149_R
	2150_L
	2151_R
	2152_L
	2153_R
	2154_L
	2155_R
	2156_L
	2157_R
	2158_L
	2159_R
	2160_L
	2161_R
	2162_L
	2163_R
	2164_L
	2165_R
	2166_L
	2167_R
	2168_L
	2169_R
	2170_L
	2171_R
	2172_L
	2173_R
	2174_L
	2175_R
	2176_L
	2177_R
	2178_L
	2179_R
	2180_L
	2181_R



